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tamango
En lunfardo es zapato, y se usa más en plural. Proviene del portugués tamanco ("zueco, calzado"), y en principio era un
recorte de cuero para envolver cada pie.



tambor de encino
Otro nombre para el árbol abuehuete.



tamizar
Pasar algo a través de un tamiz ("colador, criba") para filtrar y seleccionar el contenido. Se usa también en sentido
figurado por "separar o discriminar lo malo de algo".


tampoco conozco antonimos
Ver tampoco, conocer, antónimo, que son el adverbio, el verbo y el sustantivo que forman esta frase.

tan
1º_ Apócope de tanto. 2º_ Corteza del árbol de encina. 3º_ Onomatopeya de una campanada.



tan-tan
Tan-Tan es una ciudad marroquí en la región de Guelmim-Río Noun.



tanaj
Tanaj es el nombre del conjunto de 24 libros sagrados para el judaísmo. Es una transliteración del acrónimo hebreo
&#1514;&#1463;&#1468;&#1504;&#1463;&#1498;&#1456; que está formado con las iniciales de las 3 partes que se
divide el texto completo: &#1514;&#1468;&#1493;&#1465;&#1512;&#1464;&#1492; (Torá "Ley"),
&#1504;&#1456;&#1489;&#14<&#1497;&#1488;&#14<&#1497;&#1501; (Nevi'im "profetas") y
&#1499;&#1456;&#1468;&#1514;&#1493;&#1468;&#1489;&#14<&#1497;&#1501; (Ketuvim "Escritos") [nota: en este
caso, por ser la última letra, se usa la kaf suave final /&#1498;&#1456;/ que suena como la /j/ del español].


tanatico
Ver tanático.

tanatofobia
Miedo irracional y obsesivo hacia la muerte, que puede o no ser la propia. Del griego
&#952;&#945;&#957;&#945;&#964;&#959;&#9> (thánatos, "muerte") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos
"miedo").


tanatomania
Afición obsesiva por la muerte y temas relacionados (entierros, sepelios, cementerios); del griego
&#952;&#945;&#957;&#945;&#964;&#959;&#9> (thanatos, "muerte") y &#956;&#945;&#957;&#953;&#945; (mania,
"locura").



tanático
Pulsión de muerte, relativo a la muerte. Es una palabra que proviene del nombre de la deidad griega Tánatos.

tancredismo
Es una palabra española para un lance o espectáculo dentro de las corridas de toros donde un intérprete hacía un "don
Tancredo", que era una especie de "estatua viviente" sobre un pedestal, vestido con ropas algo ridículas y
originalmente de color blanco, manteniéndose inmóvil ante la embestida de un toro para que crea que es una verdadera
estatua y así lo evite en vez de cornearlo. Por extensión se dice de la actitud imperturbable ante un peligro. El origen de
esta expresión tiene mucho de mito; se atribuye a un banderillero español llamado Tancredo López que en México vio
cómo un indígena se mantuvo inmóvil ante un toro salvaje para evitar su ataque, y al regresar a su patria a fines del
siglo XIX perfeccionó la técnica para presentarse como artista taurino en la arena simulando ser una estatua, y que así
el animal lo ignorase. Su carrera terminó cuando le soltaron uno previamente enseñado a embestir un monigote blanco.



tanga
En lunfardo es el socio del ladrón arrebatador o punguista que distrae a la víctima. En principio era el empleado del
casino que fingía ganar para animar a otros apostadores. Ver gurupí, espero, tongo, entongar.



tangida
Tangida es una población en el Distrito de Puruliya, Bengala Occidental, India.



tangífero
No, no es el verdulero que transporta mandarinas, es más bien un error por rangífero.
Ver también tangerina, -fero.



tango
1º_ Música, poesía y danza típicas de la región del Río de la Plata. El nombre parece ser de origen africano, y se
entiende como "lugar de baile". 3º_ Es un tipo de palo flamenco. 4º_ Es otro nombre para el juego de chito; por el
antiguo verbo tañer ("tocar"), porque al tocar el tejo al cilindro se canta "tango" ("verbos/toco") y se ganan las monedas
de apuesta. 5º_ Inflexión del verbo tangar ("estafar"). Ver verbos/tango.


tano
Aféresis de napolitano. En Argentina se llama así a todos los italianos, aunque provengan de otras regiones de la
península.

tantarria
Es otro nombre para el xamue (insecto).



tantán
1º_ Onomatopeya de campanadas. La misma campana. 2º_ Instrumento de percusión. 3º_ Juego de palabras
humorístico que usa la fórmula «[Algo o alguien] es tan, tan [alguna característica], que [una comparación absurda o
exagerada]».





tanto
1º_ Adjetivo y también pronombre que indican una cantidad. 2º_ Si se usa como sustantivo es también para nombrar
algo que hace un conteo. 3º_ Como adverbio compara cantidades. Ver tan.



tanzania
La República Unida de Tanzania (Jamhuri ya Muungano wa Tanzania, oficialmente en suajili) es un país africano sobre
la costa oriental en el océano Índico. Su nombre proviene de la unión de las primeras sílabas de las naciones que la
formaron en 1964 : la República de Tanganica y la República de Zanzíbar.



tañia
Puede ser un error por gañia (gañir), tañía (tañir),teñía (teñir), tania, Toña (toño), talía, tapia, tafia, tasia (tasio), ...



tap
1º_ Tipo de baile con movimientos rítmicos de los pies que producen al golpear los zapatos contra el suelo un sonido
que acompaña la música. Es de origen afro, muy popular en los EUA. En español de llama también claqué. 2º_ 'TAP' es
el código IATA para el Aeropuerto Internacional de Tapachula (Chiapas, México). 3º_ En inglés 'tap' tiene varios
significados como acrónimo.



tapabocas
1º_ Es otra forma de llamar al barbijo, tapaboca (para este último también es el plural). 2º_ Cualquier ingenio que cierre
el extremo abierto de un tubo, chimenea, canal.



tapia
1º_ Bloques de madera u otro material de construcción para formar paredes, cercos, divisores, cubiertas. También la
misma división. 2º_ Antigua medida de superficie. 3º_ Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en
singular del presente del modo indicativo, y segunda (como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo tapiar.
Ver verbos/tapia.



taquería
En lunfardo es la comisaría con calabozo. Además de la etimología que nos acerca hugo craviotto, también puede
provenir del sonido "¡Tac!", de la puerta que cierra con llave, o porque allí estaban los "tacheros" o policías que usaban
sable (en este caso, "tacho" es sinónimo de "lata").


taquito
Diminutivo de taco. La expresión "de taquito" a la que se refiere Jorge Luis Tovar Díaz para hacer una jugada de gol
con el talón o el taco dio origen a su uso para cualquier hecho que se realiza con destreza y clase.

tarahumara
Nombre puesto por los conquistadores españoles al pueblo rarámuri (hrarámuri "de los pies ligeros") que habitan en la
Sierra Madre Occidental de México.





tarangos
Plural de tarango en algunas de sus acepciones.

tarasca
1º_ Animal fabuloso, sierpe gigante con caparazón de tortuga y cabeza de león de enormes fauces con las que
devastaba la región francesa de Beaucaire, luego nombrada con el epónimo Tarascon (Tarascón); según la leyenda fue
domado por Santa Marta. El nombre proviene del latín tractiare ("destrozar"). 2º_ Femenino de tarasco. 3º_ En lunfardo
es dinero a pagar o repartir, y el origen está en tarascón, que proviene también del monstruo Tarasca por su boca
grande, o quizá en tarazar. En principio era la "mordida", la parte del botín robado o la cometa a repartir.



tarasco
1º_ Nombre conque los conquistadores españoles llamaron al pueblo purépecha en México, hoy se considera un modo
despectivo. 2º_ Relativo al animal mitológico Tarasca y a su mordida o dentadura. 3º_ Mordida; puede estar asociada a
tarasca o directamente a tarazar. 4º_ De la región de Tarascón (Francia). 5º_ Feo, se dice generalmente de alguien. 6º_
Primera persona singular del presente indicativo del verbo tarascar.



taratines
Puede ser un error por el plural de tarantín.



tarazcada
Variante de tarascada, tarazada, atarazcada. Relativo a tarasca.



tarcos
Plural de tarco.



tardísimo
Superlativo de tarde.

tardoantigua
Femenino de tardoantiguo ("relativo al período conocido como Antigüedad tardía").



tardoantiguo
Relativo al período conocido como Antigüedad Tardía.



tarifa
1º_ Lista de precios o valores prefijados, por lo general para impuestos o servicios públicos. 2º_ Tarifa es un municipio
de la provincia de Cádiz (Andalucía, España).





tarifazo
Golpe de tarifas, especialmente en los servicios públicos cuando tienen un aumento de valor desproporcionado.



tarlipas
Forma feminizada de tarlipes. Ver: Tarlipes . 

tarlipes
Vesre un poco extraño de "pelotas", que se usa en plural ya que nombra a los testículos. También podría ser una forma
vésrica de "perlitas", aunque no hay antecedentes de que se use esa palabra para nombrar a los testículos. Ver en
pelotas.



tarolas
Plural de tarola. Por algún error ver tórtola, farola, ¿tarrola?.

tarrito
Diminutivo de tarro.



tarro
1°_ Recipiente para almacenar un producto, por lo general comestible, aunque puede ser cualquier otro que se deba
mantener sin desparramarse (como un tarro de clavos). 2°_ En lunfardo es fortuna, "tener tarro" es "tener suerte". Viene
indirectamente de las "amas de leche", que se decía que amamantaban con 'buena' o 'mala leche' y eso cambiaba el
caracter del bebé. Era dichoso quien tenía "buena leche", porque tener leche también era tener suerte; y cuando
empezó a venderse en tarros, "un tarro de leche" era mucha suerte. Después quedó simplemente en "tener tarro". Ver
culo. 3°_ En lunfardo también es zapato, aunque se usa más en plural. 


tarta de cerezas
Ver tarta, cereza.



tartana
1°_ Nombre que se aplicó a varias aves de presa, el origen puede ser onomatopéyico. 2°_ Barco pequeño de vela
latina, era común que a los veleros les asignasen nombres de aves. 3°_ Carreta pequeña de dos ruedas, puede que el
nombre sea una analogía por el bote, llevado a un transporte terrestre. 4°_ Vehículo viejo, desvencijado; quizá como
ironía por ser "viejo como una carreta", pero también se puede originar en el sonido del motor, ya que su etimología
puede estar entre tartana y tartaja (tartamudez).

tartufo
Tartufo (en francés Tartuffe, trufa) es una obra de Moliere que lleva el nombre de su personaje principal, un estafador
que se aprovecha de los devotos para quitarles sus herencias. Esa actitud miserable fue tan bien descripta que la
palabra "tartufo" se convirtió en sinónimo de falso, artero, un ser despreciable. 


tarupido
tarupido está incorrectamente escrita y debería escribirse como "tarúpido" siendo su significado: 



Ver tarúpido.



tarúpido
De tarado + estúpido; término creado por la actriz y guionista Niní Marshal. 

tarwi
Es otra variante del nombre tawri (planta).



tarzen
'Tarzen' fue una banda de música hard rock hispano-argentina reunida en España en 1985. El nombre es un homenaje
a Tarzán, personaje de varias novelas de Edgar Rice Burroughs desde Tarzan of the Apes ("Tarzán de los monos") en
1814, y en atención a cierta estética tribal de la banda en escena. Como no tenían los derechos para usar el nombre, lo
cambiaron a Tarzen, que en inglés suena parecido.


tasa
1º_ Es una palabra usada en economía y estadística para una relación entre dos valores, generalmente un porcentaje
de aumento o decremento. Se llama así comúnmente a la "tasa de interés bancario" y a la "tasa impositiva". 2º_
Inflexión del verbo tasar. Ver verbos/tasa.



tasazo
Es un aumento inesperado y/o excesivo en las tasas de interés bancario o en las tasas de servicios públicos e
impuestos. El sufijo -azo más que por aumentativo se entiende como un golpe.



tasofobia
Es una fobia a "permanecer sentado", especialmente si es por ocio, lo que amplió el concepto a "temor al ocio".
Proviene del griego &#952;&#945;&#963;&#963;&#969; (thassoo "estar sentado") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9>
(fovos "miedo").




tata dios
Significa "Dios Padre". La etimología de "tata" depende del lugar donde se encuentre, ya que es una de las pocas
palabras que se dicen igual (o casi) en varias lenguas sin conexión entre sí. Al insecto "mantis religiosa" se lo llama
tatadiós porque suele tener las "manos" juntas delante de la cabeza, como si Le estuviese orando. 


tatadios
Error por tatadiós. Ver tata dios, mantis, santateresa, mamboretá.



tatadiós
Otro nombre para el insecto mantis, santateresa, mamboretá.





tatuar la vagina
Para ser una frase literal, "tatuar [en] la vagina" me parece difícil de practicar. Sería más creíble si se refiriera a "tatuar
[un diseño de] la vagina", aunque siga siendo complicado. En cambio como locución sí se puede interpretar como
"marcar un varón a una mujer (en sentido sexual) como propia", tal como explica el colega Iván higuera. Ver vulva.



tatús
Plural de tatú.

tau&#39;ri
En el universo (o universos) ficticio de la franquicia Stargate es el nombre que le dan los Goa'uld a los humanos nativos
del planeta Tierra. En su lengua significa "los del primer mundo".



taumaturgo
En la antigua Grecia, un &#952;&#945;&#965;&#956;&#945;&#964;&#959;&#965;&#961;&#947;&#959;&#9>
(taumatourgós) era un mago, hasta un brujo; más tarde el cristianismo lo convirtió en un santo milagrero. Está formada
por las voces &#952;&#945;&#965;&#956;&#945;&#964;&#959;&#9> (thaúmatos "maravilloso") +
&#949;&#961;&#947;&#959;&#957; (ergon "tarea, trabajo").



taura
En lunfardo es una persona audaz, fuerte, valiente, sin actitudes arteras. Es un brasileñismo, que seguramente les llegó
del castellano, asociándolo con las características de un toro


taurino
Relativo al signo zodiacal de Tauro.

taurofilia
Perversión sexual de quien se siente atraído por toros o bovinos en general. Del griego
&#964;&#945;&#965;&#961;&#959;&#9> (tauros, "toro") y &#966;&#953;&#955;&#953;&#945; (filia, "amor, inclinación
afectiva"). 


tava
Es el nombre de una sartén usada en la cocina india y paquistaní.

tawri
Es uno de los nombres comunes del altramuz (planta) y de su semilla. 'Tawri' o 'tarwi' son voces de origen quechua. Por
algún error ver T Tauri, tau'ri.



taxi
Apócope de taxímetro, que es lo que lleva este "vehículo urbano de alquiler con su chofer" para saber cuánto se cobra
al pasajero por su viaje. Ver tacho.





taxi boy
Es una expresión del inglés, pero también se usa en español para nombrar al joven que ofrece sexo a gays y también a
mujeres, aunque esto último es menos común. Por lo general daban el servicio en un taxi, y de allí el nombre. Ver taxi,
ingles/boy.



taxiboy
Es una forma de llamar al varón (generalmente joven) que ofrece servicios sexuales a gais, aunque también puede ser
a mujeres o parejas, pero entonces suelen tener otros nombres. En principio se ofrecían en la calle y los levantaban en
auto, de allí la asociación con el inglés taxi boy ("chico del taxi") que en español ya se usa como una sola palabra, y
que aún no figura en el diccionario.



taxímetro
1º_ Es un contador que usan los vehículos de alquiler para calcular la tarifa a cobrar al pasajero. También se llamaba
así al automóvil y a su chofer. La palabra está compuesta por las voces griegas &#964;&#945;&#958;&#953;&#9> (taxis
"tasa, impuesto") + &#956;&#949;&#964;&#961;&#959;&#957; (metron "medida"). Ver taxi, tacho. 2º_ Instrumento
náutico que permite orientar el ángulo horizontal de navegación tomando como referencia el Norte de la brújula.


taxodicea
Es el femenino de taxodiáceo ("relativo a la familia de coníferas taxodiaceae") sin la vocal acentuada.



taxonomía
Clasificación sistematizada por nombre, se dice especialmente en biología. Del griego
&#964;&#945;&#958;&#953;&#9> (taxis "ordenación") + &#959;&#957;&#959;&#956;&#945; (onoma "nombre").



taza
Una taza es un recipiente de mano para beber líquidos, como característica tiene un asa para sostenerla y llevarla a la
boca. También es una medida aproximada, por "lo que cabe en una taza". Se suele asociar a lo que tenga forma
cóncava, y más si es de loza, cerámica o porcelana, como p. ej. "la taza del inodoro".


taza china
Además del significado literal de "una taza de origen chino", se llama así a la que no tiene asa aunque a veces tiene
una tapa, y se usa en oriente para beber té tomándola con ambas manos y así sentir su temperatura. Obviamente, los
chinos no le dicen 'taza china', para ellos es una &#33590;&#30871; (cha wan "taza de té"). Ver cuenco, bol.



taza de cafe
Ver taza (recipiente), café (infusión), y aunque parezca solo una frase también taza de café.



taza de café
Se entiende como "taza llena de infusión de café, para beber", pero como vajilla es una taza con un tamaño y hasta una
forma particulares, y como consecuencia también es una referencia de medida de capacidad para otros líquidos,
polvos, granos, ... 




tazón
Aumentativo masculinizado de taza, para una de tamaño mayor a lo habitual o para un cuenco con pie o base de
apoyo.



tazón sin asas
Ver tazón, sin, asa, altamía, cuenco, taza china, bol.



tazumal
Tazumal es un sitio que formó parte del imperio Tolteca en el actual distrito de Chalchuapa (El Salvador), ocupado por
los mayas hasta el siglo XIII, cuando fue abandonado. Hoy sus ruinas son una zona arqueológica. 



ta´bano
Puede ser muchas cosas, dependiendo del contexto. Una forma de escribir "está bueno" mal pronunciado por un
modismo; también puede ser "está bano" como una variante localista de "es vano", influenciado por banal; quizá un
error de tipeo, con lo que podemos terminar en tábano (lo más probable), habano, rábano, tabaco, está en el baño, ...


tábata
Tábata es un nombre de mujer. Puede tener un origen arameo, donde tabia significaba "corzo, gacela".



tánatos
Personificación de la muerte en la mitología griega; &#920;&#945;&#957;&#945;&#964;&#959;&#9> (Thánatos,
"muerte"), gemelo de Hipnos, hermanos de las Keres; en la mitología romana era Mors, Letus o Letum.


tártagos
Plural de tártago (Euphorbia lathyris, "disgusto", "broma pesada").



tártaro
1º_ Gentilicio de la región de Tartaria, en Asia; también su lengua. 2º_ Tártaro es una forma poética de llamar al
Averno. 3º_ Capa de sarro, especialmente la que se forma sobre los dientes o la que queda en el fondo de una vasija
con mosto.


te
1º_ Nombre de la letra "t". 2º_ Forma del pronombre tú. 3º_ 'Te' es el símbolo del elemento químico "telurio".

te amo mucho
Sí, gracias. Ver te, verbos/amo, amar, mucho.



te o té
Ver te, té.






te quiero mucho
Yo también me quiero mucho. Ver te, verbos/quiero, mucho.



teca
1º_ '-teca' es un sufijo griego que señala una colección, un gabinete para guardar objetos valiosos. Proviene de
&#952;&#951;&#954;&#951; (théke, "armario, caja"). 2º_ Relicario, específicamente el que guarda reliquias. 3º_ En los
hongos, es la célula que genera o contiene esporas. 4º_ Árbol verbenáceo (Tectona grandis) originario de Oriente. 5º_
En lunfardo es "dinero, generalmente en una cantidad determinada". Es posible que venga del inglés stock ("reunión de
bienes negociables"), pero resulta más creíble un origen italiano como steca ("astilla", que en lunfa también se usa para
llamar al dinero) y hasta puede ser una asociación con "una parte del palo (millón, mucho dinero)".




technosexual
No es una palabra en español donde ya existe el neologismo 'tecnosexual' (inspirada en metrosexual) no solo para la
acepción de "quien luce lo último en tecnología personal"; sino también para "quien utiliza gadgets tecnológicos en sus
prácticas sexuales".



techo de cristal
Esta locución se usa en situaciones donde una persona puede escalar posiciones dentro de una organización y obtener
un mejor cargo o un mayor rango, pero quienes deben promoverla le niegan la posibilidad y le ponen un límite, por
cuestiones de género, de raza, de religión, por cualquier motivo que no pueda ser blanqueado públicamente ya que
siempre es discriminatorio. De esa forma se pone un techo a sus aspiraciones, que es real pero no se ve, como si fuera
"de cristal".


tecla
1º_ Pieza mecánica para oprimir con un dedo que está conectada a una máquina, instrumento musical, circuito
eléctrico, ... y produce un cambio de estado en ellos. Proviene del latín tegula,ae ("teja para techar", por su forma). Ver
botón, pulsador. 2º_ Es también un nombre de  mujer, femenino de Teclo. 3º_ Valencianismo para "neurótico,
hipocondríaco, obsesivo, pesado, molesto,... ". 4º_ Femenino de teclo ("anciano").


teclas
Plural de tecla, en sus muchas acepciones. [Nota: la definición de Cayetano Peláez del Rosal en realidad proviene de
una voz valenciana para "dificultad, enfermedad casi siempre neurótica (hiperactiva, hipocondriaca)", que tiene su
singular. Ver «ser un tecla».]


teclo
1º_ Viejo, anciano. Del quechua tecle ("que tiembla"). 2º_ Es un nombre masculino de origen griego, pero se usa más
como su femenino Tecla, y tiene  origen griego, probablemente de &#952;&#949;&#959;&#9> (theos "dios") +
&#954;&#955;&#949;&#959;&#9> (kleos "gloria"), que se interpreta como "gloria de Dios").


tecnicismo
Relativo a lo técnico.



tecnicismos
Plural de tecnicismo.

tecnofobia
No es realmente una fobia, sino un rechazo a la tecnología, al desarrollo tecnológico. Aunque puede tener un origen
patológico, se da casi siempre por motivos socioeconómicos o filosóficos. La voz está formada a partir del griego
&#964;&#949;&#967;&#957;&#951; (téchne "arte, ciencia, habilidad") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos
"miedo"). Ver ludismo, amish.



tecnología
Es la rama de las ciencias que aplica los conocimientos de manera práctica y metódica. Está formada con las voces
griegas &#964;&#949;&#967;&#957;&#951; (techne "arte") + &#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia "conocimiento").


tecnología de la información
Conocida por su sigla TI es el uso de la informática y sistemas de comunicación para procesar datos en educación,
negocios, gobiernos.


tecnológico hegemónico
Ver tecnológico, hegemónico.



tefilín
Las Tefilín son pasajes del Antiguo Testamento (generalmente Éxodo y Deuteronomio) escritas en principio en
pergamino y colocadas dentro de pequeñas cajas con correas que los varones judíos atan a su brazo y su cabeza por
precepto religioso. El nombre hebreo es &#1514;&#1508;&#1497;&#1500;&#1497;&#1503;&#8206; (tfilín), aunque
fuera del judaísmo es más popular su versión cristiana "filacteria".


tegantai
1º_ Es el nombre de una mariposa amazónica en lengua huaorani. 2º_ Tegantai es una agencia de noticias de perfil
ecologista en Ecuador.


tehuelche
Nombre que reúne a las etnias indígenas patagónicas y del sur de la región pampeana en Sudamérica. Puede tener
origen mapuche como chewel ("arisco, yermo") + che ("gente").



tehuelches
Plural de tehuelche.

teibolear
Es un verbo creado a partir del espanglish teibolera, para definir justamente lo que hace: table dance (pr. táibol dans),
un baile erótico sobre una tarima o barra de bar para entretener a los parroquianos de un club nocturno o sitio parecido.





teja
1º_ Especie de ladrillo, más plano y acanalado, para cubrir techos. 2º_ Por el anterior, varios objetos con una forma o
uso semejantes, desde una galleta hasta un sombrero. También se dice de su color amarronado o rojizo, típico del
barro cocido. 3º_ Otro de los nombres comunes de la planta Tilia platyphyllos. 4º_ Inflexión de los verbos tejar y tejer.
Ver verbos/teja.


teja tey
Ver teja, tey, y también tilo (planta) donde están como sinónimos mal separados por un punto, lo que provocó otra
entrada inútil en el diccionario.



tejaván
Es una reducción de "teja vana" para el "tejado rústico, sin entretecho ni cielorraso" y para la vivienda así techada.

tejeduría
1º_ Artesanía e industria textil, de confección de telas. 2º_ Lugar donde se producen telas, alfombras, urdimbre en
general. Ver tejer, tejido, sufijo -ía.


tejeria
Puede ser un error por tejería ("tejar, tejado"), el femenino de tejero, verbos/tejería, verbos/temería, verbos/tajearía, ... 



tejería
1º_ Tejado, techo de tejas. 2º_ Tejar, fábrica de tejas y ladrillos. 3º_ En algunas lugares es la tejeduría, la fábrica textil o
de producción de tejido a mano. 4º_ Inflexión del verbo tejer. Ver verbos/tejería.



tejido oseo
¿Será cuando espanto los gorriones con un trapo? Ver tejido, óseo, osear.



tejobarondillo
Debe ser un error por tejo de Barondillo ("árbol milenario en España").

tela
1º_ Tejido generalmente de origen textil, aunque el término se usa para cualquiera con similares características, sea
sintético o de alambre; inclusive para las redes de origen animal como la tela de araña. Proviene del latín tela,ae,
originado en el verbo texere ("tejido, trenzado"). 2º_ En lunfardo es "dinero, fortuna", quizá una disimilación por teca.



tela de seda sin brillo
Ver tela, seda, brillo, gro. 



tela velveteen



No es español. La traducción es "tela de pana", similar al terciopelo.

telacafé
No sé si le falta un espacio y se refiere a una tela de color café, si le faltan palabras para un "filtro de café de tela", o le
erraron a una letra y se refiere al canal de televisión colombiano "Telecafé".



tele-
Prefijo de origen griego para "algo remoto, alejado de un lugar determinado". De &#964;&#951;&#955;&#949; (tele
"lejos").


telecafé
Telecafé es el nombre de un canal de televisión colombiano propiedad de Televisión Regional del Eje Cafetero.



telefonear
Hacer una llamada telefónica.



telefoneo
1º_ Llamada telefónica, uso del teléfono para una comunicación de voz. 2º_ Primera (como 'yo') persona en singular del
presente del modo indicativo para el verbo telefonear. Ver verbos/telefoneo.



telemedicina
Es una forma de "medicina a distancia", puede ser desde una consulta vía internet hasta una operación donde el
paciente esté en el quirófano con un robot quirúrgico y el cirujano en otro hospital manejando al robot que hace
físicamente la intervención.



teleno
Teleno es el nombre de una montaña española en el macizo Galaico-Leonés. Tiene una altura de 2188 msnm.



telescopio
Instrumento óptico que permite acercar la distancia aparente de lo que está demasiado lejos para apreciarse a simple
vista. Se dice especialmente del que se usa para observar cuerpos celestes. El nombre está formado por las voces
griegas &#964;&#951;&#955;&#949; (tele "lejos") + &#963;&#954;&#959;&#9<&#949;&#953;&#957; (scopein
"observar").


teletransportación
Se dice del transporte a distancia de un objeto (no de su copia o facsímil) sin un medio de traslado físico. Por el
momento es experimental, y solamente se ve funcionando en la ciencia ficción. Está formado por el prefijo griego tele-
("lejos") + el componente léxico latino trans ("a otro lado, a través") + portación ("acción de llevar, de mover algo").




televisión
Sistema de distribución de imágenes (y sonido) que en principio fue un equivalente al sistema de difusión de radio
comercial, pero además como visual. Se llama así también al aparato receptor, aunque se prefiere "televisor". Está
formada por el prefijo tele- ("de lejos") + visión ("capacidad de ver"). Ver tevé, TV, caja boba. 


televisor inteligente
Es la versión en español del inglés smart tv.

teléfono
Dispositivo de comunicación, que originalmente transmitía y recibía voz por una red fija de cables, aunque luego
evolucionó a conexiones por radio y satélite, y a la voz agregó texto, datos e imagen. El nombre tiene etimología griega
por &#964;&#951;&#955;&#949; ("lejos") + &#966;&#969;&#957;&#959;&#9> ("sonido"). Ver belio.


telgopor
Marca comercial de poliestireno expandido en Argentina, de la empresa Hulytego. 

telmex
TELMEX es el nombre comercial de la empresa Teléfonos de México, S.A.B. de C.V. que comercializa servicios TI y
telecomunicaciones. Tiene su origen a fines de la década de 1940 con la compra de la Ericsson y la ITT Corporation
mexicanas por un consorcio local.


telo
En lunfardo es el vesre de "hotel"; aunque toma un significado propio, ya que solamente se usa para nombrar a los
hoteles por hora, que usan las parejas para tener un lugar cómodo y reservado donde tener intimidad sexual. 


tema peligroso
No es una locución, ni siquiera llega a frase hecha. Ver tema ("asunto"), peligroso ("que conlleva algún riesgo").



tememe
Forma pronominal para una inflexión del verbo temer. Ver verbos/temé.



temesis
Parece una pronunciación más natural para tmesis (encabalgamiento léxico), o un error por Támesis, némesis, génesis,
... y alguna marca comercial que aquí no se van a privar de mencionar.



temoroso
Error por temeroso, nemoroso, tumoroso, ...



temperatura
Calor en cuerpos, líquidos y gases. También el grado de calor en el ambiente. Ver kelvin, K, grado fahrenheit, °F, grado
celsius, °C.






temporal
Relativo al tiempo, en sentido cronológico o climático.

tenacidad
Cualidad de tenaz ("que pone constancia o empeño en cualquier tarea"). Proviene del latín tenacitas,atis, que está
relacionada con tenax,acis ("que atenaza fuertemente algo y no lo suelta").


tenacidad-obstinación
Son dos palabras: tenacidad y obstinación. El guion estaría sobrando.



tenazonas
Es un plural, pero no estoy seguro de qué. Quizá sea por el aumentativo de tenaza ("herramienta similar a una pinza"),
o por alguna versión femenina de tenazón ("acto rápido, improvisado y desprolijo") usado como adjetivo, o por un
aumentativo femenino del adjetivo tenaz ("firme, resistente").



tendencia irascible
No es una locución, y se interpreta según tendencia (propensión) e irascible (con ira).

tendinopatía de aquiles
Es una enfermedad en el tendón de Aquiles, por lo general una inflamación por sobrexigencia en entrenamientos,
también llamada "tendinitis aquílea".



teneis
Error por verbos/tenéis.



tenencia responsable
Por supuesto, se refiere a cualquier posesión, uso, mantenimiento que se debe hacer con responsabilidad (de armas,
de hijos, de psicofármacos, ...). Se entiende perfectamente desde tenencia y responsable.



tener a pan y mantel
Otra versión más de 
tener a pan y manteles, a pan y manteles, a pan y mantel, a pan y cuchillo a pan y manteles.



tener alegría
Está puesto como si fuera un antónimo en ... 'estar de bajón'.





tener amor propio
Ver tener, "amor propio".



tener buenos modales
Ver tener, buenos modales.



tener cojones
Se entiende por tener y cojones ("plural de cojón") en su sentido de "valor, hombría", que para este caso lo más común
es usarlo así en plural.


tener cuerda para rato
Que se puede mantener en actividad durante mucho tiempo más, que puede vivir mucho tiempo más. La analogía
viene de los juguetes, relojes o cualquier artefacto "a cuerda", que se hacían funcionar tensando un muelle espiral
interno a través de una llave giratoria exterior, pero originalmente eran ingenios que iniciaban el movimiento tirando de
una cuerda que arrollaba la espiral de acero, ésta al desenrrollarse accionaba algún mecanismo, y recuperaba la
cuerda que se había sacado fuera; cuando la cuerda terminaba de entrar el movimiento se detenía. 


tener dolor de ánimo
Llegó acá porque lo pusieron como sinónimo de ... 'remordimiento de conciencia'. Ver tener, dolor, ánimo.

tener don
Mala interpretación del concepto de sinónimo, esta vez para ser un crack (que en principio tampoco sería una entrada
de diccionario, pero resulta que es la única forma en que se usa, así que pasa como locución).



tener el palito
Es una locución donde "el palito" sería una batuta o una varita mágica, y hace referencia a alguien que dirige una
ejecución, una tarea, o a quien tiene la solución a un problema, o hasta ambos casos por saber cómo hacer algo y guiar
a quienes deben realizarlo.



tener estómago
En realidad es una reducción de frases como "tener un estómago resistente", y se dice por la capacidad y tolerancia
para realizar tareas que producen asco, rechazo, que son desagradables al punto (muchas veces exagerado) de
provocar el vómito en una persona común. También puede ser un fragmento de otras locuciones, como p. ej. «tener un
estómago de buitre».


tener fuerza
Llegó hasta aquí porque la pusieron como sinónimo de ser un crack. Ver tener, fuerza.



tener ganas de trabajar
Ver tener, ganas, trabajar.



tener huevo
1· Forma vulgar por "tener valentía", ser muy macho. En este caso, el huevo es el testículo. 2· Tener un cero como
calificación. 


tener la bondad
No es una locución, y se entiende según tener y bondad.



tener la cabeza en las nubes
Es una expresión para calificar a alguien poco realista, que vive en sus fantasías, que "tiene la cabeza lejos de la
tierra". Lo que no siempre se considera malo, sino también una condición para el "pensamiento creativo". Ver
nefelibata.


tener las de perder
Parece una variante de «llevar las de perder». También se pueden ver «tener alguien qué perder», «tener alguien algo
que perder», «tener alguien mucho que perder», ya que están publicadas en el diccionario.



tener las piernas en la tierra
Puede ser una trolleada para la locución «tener los pies en la tierra», o las rodillas, o quizá «poner rodilla en tierra». Ver
por similitud hecho a brazo.



tener los ojos como platos
Esta locución es la definición de ojiplático, por "ojos de asombro, abiertos y redondos como dos platos". Y hay otra
parecida en 'tener los ojos como plato'.



tener los pies en el suelo
Parece una variante de «tener los pies en la tierra». También se puede ver «echar pie a tierra», «poner rodilla en
tierra».



tener los pies en la tierra
Estar firme y asentado ante cualquier circunstancia, sin confiarse de suposiciones, de sueños, de la suerte, ... Ver
«tener la cabeza en las nubes», también «caminando por las nubes». 



tener lucas
Ver luca.

tener mas vida que un gato
Debe ser «tener más vidas que un gato», que puede ser un comentario, pero no sé si llega a locución. Ver otra entrada
dudosa como tener más almas que un gato; tener siete almas como gato como un gato, y ya que estamos también
mas, más, vida, gato.





tener mucha cuerda
Además de su sentido literal, es otra versión de «tener cuerda para rato». Ver mucho, cuerda, rato.

tener onda con alguien
Ver onda.

tener palanca
Parece una locución, pero en realidad palanca ya está incorporada al diccionario español como "intercesión poderosa o
influencia que se emplea para lograr algún fin", así que se entiende perfectamente. Ver tener.


tener pelos en la lengua
No decir algo por vergüenza, miedo, educación, cualquier razón que reprima un comentario y se compara con pelos
que dificultan hablar. Se usa más su forma negativa como «no tener pelos en la lengua». Ver también «no tener alguien
pelos en la lengua», «no tener pelillos en la lengua», medico/glosofitia.



tener rabo de paja
Es otra versión de la frase «tener cola de paja». Ver cola de paja.



tener sus conchas como cada quisque
Aquí podemos tener una diferencia según el origen de la consulta. Yo tengo mis dudas sobre si es realmente una
locución, pero para no amargarnos el día vamos a suponer que sí. Lo de 'cada quisque' es por "cada persona, cada
uno"; pero lo de 'tener sus conchas' en América (México, Perú, Ecuador, Colombia) es "tener desfachatez, osadía para
comportarse", mientras que en España es "tener alguien sus reservas, ser disimulado, obrar con astucia". Creo que
estamos ante este último caso.



tener un estómago de buitre
Esta locución se interpreta como "comer mucho, ser glotón", aunque la referencia original es por "comer de todo, hasta
la carne podrida como el buitre, y no enfermarse".


tener un ojo a la virolé
En realidad la locución sería «tener un ojo a la virulé», aunque también podría tener alguna relación con la variante
virolo. Ver virulé, virol ("virola").



tener un siete en la ropa
La verdad es que parece, pero no llega a ser locución. En este caso 'siete' es por la acepción de "rasgadura en una tela
con forma de ángulo", que se ve como un "7".



tener un toque dorado
Existe un mito griego donde el rey Midas de Frigia (siglo VI aC.) es protagonista. Seguramente por la enorme riqueza
acumulada durante su reinado, se creó la historia donde Dioniso le otorgó el don de convertir todo lo que tocara en oro,
pero el problema apareció cuando quiso alimentarse, y la comida también se volvía oro. Para no morir de hambre, pidió



que el don le fuera quitado, lo que ocurrió después de ir a Lidia para bañarse en el río Pactolo (lo que explica además
por qué en sus alrededores se encuentra un gran yacimiento aurífero). "Tener un toque dorado" se puede referir a
quien hace buenos negocios, que todos sus emprendimientos son exitosos y aumentan su fortuna, como una alusión a
la leyenda de Midas.

tengañé
1º_ Especie de miriñaque que usaron las mujeres hasta el siglo XIX para ampliar el vuelo de sus faldas. 2º_ Carga o
reborde de material que en las construcciones prolongan la pared, también puede ser un alféizar de ventana o un
escalón o poyete de puerta. En estos casos sería un andalucismo.


tengo una lija
Es una expresión en lunfardo relacionada con el hambre. Y con ese dato más una ojeada a  tener y lija, se entiende.



tenochticlan
Aunque lo he visto así escrito, en realidad es tenochtitlán.



tenochtitlán
Ciudad capital del Imperio Azteca, hasta su caída a manos de una alianza entre indígenas y españoles. Aunque no hay
total acuerdo sobre su etimología, en náhuatl parece ser un epónimo: "El lugar de Ténoch" (que fue un tlatoani mexica).
También se la llama Tenochtitlan, Tenuchtitlán, Tenustitlán o Theonustitlán.



tente en pie
En realidad ya está lexicalizada como tentempié.



tentenpie
Error por tentempié.



tentepié
1º_ Es una variante de tentempié como juguete y como alimento. 2º_ Escalón o estribo a un lado de un vehículo.

teofanía
Aparición de una divinidad ante los hombres. Tiene origen griego : &#952;&#949;&#959;&#9> (teós "dios") +
&#966;&#945;&#957;&#949;&#953;&#957; (fanein "aparecer"). [Nota: en la definición del colega Danilo Enrique Noreña
Benítez hay una confusión con el neologismo teofonía, que si bien puede ser también una teofanía, solo se refiere al
canto, a la voz, a la palabra escuchada de una deidad.]



teofonía
Puede ser un tipo de teofanía, aunque solo se refiere al canto, a la voz, a la palabra escuchada de una deidad. Es
prácticamente un neologismo para estos casos, y está tomado del griego &#952;&#949;&#959;&#9> (teós "dios") +
&#966;&#969;&#957;&#951; (fooné "voz, sonido, habla").




teologia homerica
Supongo que se puede decir algo de la teología homérica, pero de &#100<teologia &#100<homerica solamente que
está mal escrito. Ver teología, homérico, Homero.



teorías fundamentales
No llega a locución, y está acá porque la metieron de supuesto sinónimo para marco teórico. Ver teoría, fundamental.



teórico
Relativo a la teoría. También se dice de la persona que la estudia o la aplica.

tepalcates
1º_ Río en Guanajuato (México). 2º_ Plural de tepalcate ("mexicanismo por tiesto").

terapia alternativa
Se debería entender por terapia ("tratamiento clínico") y alternativo ("opcional al modelo tradicional aceptado"); pero
resulta que tratándose de medicina o temas relacionados con la salud se comenzó a llamar 'terapia alternativa' a
supuestos métodos de curación pseudocientíficos, cuando no abiertamente esotéricos, que simulan ser una opción
válida para sanar alguna dolencia, y no son más que una estafa con altos riesgos para el enfermo. Ver
pseudomedicina, pseudociencia, pseudoterapia.



terapia chromoson
Supongo que no es spam, porque está claro para todo el mundo que un "tratamiento médico o psicológico basado en la
vibración de colores y sonidos" es una patraña. 



terato
Componente léxico de origen griego para "monstruoso, deforme". Proviene de
&#964;&#949;&#961;&#945;&#964;&#959;&#9> (tératos "monstruo, prodigio").



teratogeno
Error por teratógeno. Ver teratogénico.



teratogénesis
Caso de malformación fetal a causa de un agente contaminante sobre el embrión. Tiene etimología griega por
&#964;&#949;&#961;&#945;&#964;&#959;&#9> (teratos "del monstruo") + 
&#947;&#949;&#957;&#949;&#963;&#953;&#9> (guénesis "generación, origen").


teratogénica
Femenino de teratogénico.





tercero
1º_ En un grupo ordenado, el elemento que ocupa el lugar número 3. Ver tercer. 2º_ Un tercio, cada parte de un todo
dividido entre 3. 3º_ En un asunto entre dos personas o entidades, se dice de quien debe agregarse por algún motivo,
p. ej. como mediador, como damnificado o como alcahuete de relaciones amorosas. Ver terciar.


terceros
Plural de tercero.

tercetos
Plural de terceto en sus varias acepciones.

terciar
1º_ Hacer o tener algo relacionado al número de 3. Se dice por hacer tres labores, por alcanzar tres períodos, por
incorporar un tercer elemento, por dividir en tercios, ... 2º_ Hay casos específicos de la acepción anterior, como rebajar
y adulterar un vino con un tercio de agua, o mediar en una disputa entre dos (como un tercero, aunque este número
puede ser más flexible), o interpretaciones de esto último como "sumarse a una conversación", "equilibrar un peso o
carga", "completar una cantidad de gente", ... 3º_ Atravesar algo, ponerlo a traviesa, cruzado o en diagonal. 



terciar por alguien
Es "terciar por alguien", justamente. Aunque no sea un tercero en la discusión, porque haya más de dos personas.



tereftalato de polietileno
Tipo de polímero usado principalmente para envases de bebidas (por su resistencia a la presión y a la temperatura) y
textiles (pólar). Se lo abrevia como PET (Polietileno Tereftalato). Ver plastico pet1 pet2 pet3 pet4 pet5 (sí, sí, ya sé;
pero ahí aparecen algunos datos más porque -como de costumbre- alguien los puso donde no debía).



teresiar
Creo que teresiar está en el diccionario equivocado; o quizá es un error por Teresita, terciar, taracear, periciar, perecer,
perecear, ... Ver euskera/teresiar.


teriantropía
Relativo al estudio o las características de un ser con aspecto en parte humano y en parte animal, que puede ser su
condición normal o, como en el caso del teriomorfismo, convertirse de manera voluntaria o involuntaria entre uno u otro.
Estas entidades se mencionan en mitos y religiones, o en psiquiatría cuando alguien se cree un animal, pero en la
realidad solo se podrían crear con ingeniería genética. Es una voz de componentes griegos:
&#952;&#951;&#961;&#953;&#959;&#957; (therión "bestia, animal salvaje") relacionado con
&#964;&#949;&#961;&#945;&#9> (teras "monstruo"), &#945;&#957;&#952;&#961;&#969;&#9<&#959;&#9> (ántropos
"hombre, humano"), y el sufijo -&#953;&#945; (-ía "acción, cualidad"). Ver criptozoología.


teriomorfismo
El teriomorfismo es la supuesta habilidad de convertirse entre animal y humano (total o parcialmente), que aparece en
mitos y leyendas, pero también en el chamanismo, donde no se adquieren características físicas sino habilidades de
animales. La palabra tiene orígenes griegos por &#952;&#951;&#961;&#953;&#959;&#957; (therión "bestia, animal
salvaje") + &#956;&#959;&#961;&#966;&#951; (morfe "figura, forma") + el sufijo -ismo. Ver antropomorfismo,



teriantropía, licántropo, vampiro.


terminarse
Forma pronominal del verbo terminar.



terminos excluidos
Ver término, excluido.



termo-
Prefijo por "temperatura, calor". Del griego &#952;&#949;&#961;&#956;&#959; (thermo "cálido").



termo-
Sufijo por "temperatura, calor". Del griego &#952;&#949;&#961;&#956;&#959; (thermo "cálido").



termoclastia
Es un proceso en que los cambios bruscos de temperatura ambiente quiebran las rocas que se dilatan con el calor del
día y se contraen con el frío de la noche. Del griego &#952;&#949;&#961;&#956;&#959;&#9> (thermós "caliente,
temperatura") + &#954;&#955;&#945;&#963;&#964;&#959;&#9> (klastós "roto, quebrado"). Ver crioclastia, hidroclastia,
haloclastia.



termoclastia - crioclastia
Son las palabras termoclastia y crioclastia separadas con un guion.



termoconformación
Es otra forma -más larga- para termoformación ("moldeado de un material plástico con calor sobre un molde"). Ver
tereftalato de polietileno.


termoenergético
Relativo a la generación o el consumo de energía asociados a la temperatura. Ver termo-, energético, energía, -ico.



termoventilación
Sistema de calefacción por circulación forzada de aire caliente. Está formada por el prefijo griego termo-, por
&#952;&#949;&#961;&#956;&#959;&#9> (thermós "calor, temperatura"), y el latín ventilare ("ventilar").



terna
1º_ Grupo de 3; especialmente de personas que se presentan para un cargo o premio de las que debe elegirse a una.
Proviene del latín ternus,a,um ("de a tres"). 2º_ Ancho de paño, aunque tenga más de 3 piezas cosidas.




terpsichore
En realidad es solo el asteroide, porque la musa en español se llama Terpsícore.

terraza
1º_ Sitio abierto construido con vista al exterior, puede ser en el techo de un edificio, en una explanada adjunta, en una
vereda (generalmente de bares u hoteles, para uso de los clientes al aire libre), ... Del latín terraceus ("de tierra"). 2º_
Por el anterior, los escalones o salientes planas en montañas o paredes que sirven para cultivo o para exhibir plantas
ornamentales. 3º_ Tipo de jarra, similar a un terrazo, pero con dos asas. Ver ánfora.



terrazo
1º_ Explanada, pavimento en un terreno hecho de cemento y canto rodado, o trozos de mármol pulimentado. Del latín
terraceus ("de tierra, aterrazado"). Ver terraza. 2º_ Por el anterior, baldosa hecha con trozos de piedra calcárea o
mármol, aglomerada con mortero, que se usa para revestimiento de pisos y también de paredes. También se usa el
italianismo terrazzo. 3º_ En artes visuales es un paisaje que muestra un terreno amplio. 4º_ Jarra o taza con un asa.
Ver mug. 



terremblor
O es un error por terratemblor (de la versión doblada de un animé), o es un juego de palabras para unir terremoto +
temblor.



terreno demarcado
Ver terreno, demarcado, amojonado (con hitos o balizas), línea blanca (en campos de deporte).

terretenientes
Seguramente es un error por terratenientes. Ver terrateniente.



territorio intercultural
Ver: territorio , intercultural.

terrón de azúcar
Es una porción de azúcar en forma de dado sólido, un equivalente a "una cucharadita". Hasta el siglo XIX el azúcar se
comercializaba en forma de barras sólidas y se cortaban las porciones para servir en bandejas o tazones junto con el té
o el café, pero al suizo Jacob Christoph Rad se le ocurrió la idea de venderla ya fraccionada en pequeños cubos de
unos 15 mm de lado, por lo que comenzó la producción en su planta de Bohemia, que entonces pertenecía al imperio
austro-húngaro y hoy es Chequia. Los primeros terrones se teñían con un colorante vegetal rojo, y cuenta la leyenda
que era un homenaje a la esposa de Rad, que cuando se lastimó con un cuchillo partiendo una barra dulce, fue quien
inspiró la idea de venderla precortada.


test
Es una palabra incorporada al español desde el inglés con el mismo significado de "prueba, examen". Sin embargo el
origen es francés antiguo, donde teste era el nombre de una vasija de barro que usaban los orfebres para probar la
calidad del oro y otros metales preciosos, que proviene del latín testum,i ("olla o vasija de barro cocido").





test de alcoholemia
Ver test, alcoholemia.

test de turing
Es otra manera de llamar a la prueba de Turing. Ver test.



test pcr
Ver test, pcr (también por RT-PCR).



testa
1º_ Cabeza, cráneo. Del latín tardío testa ("cráneo", por la "cubierta"). 2º_ Carozo, cubierta dura de la semilla. Está
tomado del bajo latín testa,ae que era "concha" ("valva") y por semejanza, "teja de barro cocido". 3º_ Inflexión del verbo
testar. Ver verbos/testa.



testud
Parece un error por testuz ("parte alta de la cabeza de algunos animales"), Testut ("libro de anatomía") o quizá
testarudo ("necio").



testut
Es un nombre genérico para libros de anatomía a partir de la obra más popular del profesor y médico francés Jean Léo
Testut Traité d'anatomie humaine ("Tratado de la anatomía humana", 1887).


tetas
Plural de teta. 

tetazo
Golpe de teta. Se usa más en sentido figurado; por la impresión que causan las militantes de movimientos feministas al
hacer reclamos públicos en toples, o hasta para cada vez que se amamanta a un bebé. Ver corpiñazo.



tetera
1º_ Recipiente para preparar y servir la infusión de té. Ver cafetera, chocolatera. 2º_ Tetina del biberón o mamadera.
3º_ De manera jocosa y algo vulgar, es una forma de llamar al soutien (sostén femenino"), porque cubre las tetas. Ver
corpiño. 4º_ En algunas ciudades de Argentina se llama tetera al lugar de acceso público, aunque no a la vista general,
donde se encuentran gais para practicar sexo casual. Se dice que el nombre viene de los mengitorios de loza, que
recuerdan a la vasija de porcelana para servir té, ya que estos lugares de encuentro sexual por lo general eran un baño
de varones en centros comerciales, cines, y especialmente los construídos en parques o paseos públicos.


tetería
Neologismo de construcción discutible para un local de venta de té (para prepararlo o como infusión para beber).
Evidentemente es una analogía con cafetería, pero aquí la diferencia está en que a las plantas Coffeeae sí se las
conoce como "cafetos", pero a las Theeae nunca se las llamó "tetos", por lo que 'tetería' parece más relacionada con la



tetera (en cualquiera de sus acepciones) que sí sería una palabra del castellano.



tetona
tetona está incorrectamente escrita y debería escribirse como teutona siendo su significado: <br>Femenino de teutón.

tetra
1º_ Es un componente léxico tomado del griego &#964;&#949;&#964;&#961;&#945; que significa "cuatro". 2º_ Apócope
coloquial de palabras que lo tienen como prefijo; la más común es quizá para el envase tetrabrik (de la marca Tetra
Brik®), especialmente si contiene vino.


tetrabrik
Es un nombre popular para la marca Tetra Brik® de envases descartables de cartón, usados principalmente para
líquidos. 'Tetra' es por &#964;&#949;&#964;&#961;&#945; (tetra "cuatro") en griego ya que previamente la empresa
Tetra Pak fabricaba envases con forma de tetraedro (con cuatro caras triangulares), para luego mejorar el diseño y
darle una forma de cubo o de ladrillo, que se escribe brick en inglés y para la marca se simplificó en 'brik'.


tetradimensional
Que tiene cuatro dimensiones espaciales. Del griego &#964;&#949;&#964;&#961;&#945;&#9> (tetrás), derivado de
&#964;&#949;&#963;&#963;&#945;&#961;&#949;&#9> (téssares "cuatro"), el latín dimensio,onis ("medición en un
espacio") y el sufijo -al. Ver teseracto, hipercubo.


tetragrámaton
Por excelencia, el nombre de Dios (por sus consonantes YHWH), "de 4 letras". Proviene del griego
&#964;&#949;&#964;&#961;&#945; (tetra, "cuatro") y
&#947;&#961;&#945;&#956;&#956;&#945;&#964;&#949;&#953;&#959;&#957; (grammateion, "escrito"); aunque no
tiene una referencia en los manuscritos griegos de libros sagrados judeocristianos. 


tetratologia
Lo vi publicado montones de veces (¡así, hasta sin acento!), pero es tetralogía. Aunque fuera de contexto, puede llegar
a ser un error por teratología.




tevé
Es una forma resumida de "televisión", por su abreviatura "TV" en español. Ver t, v.

tey
Otro de los nombres comunes de la planta Tilia platyphyllos.

té
1º_ Té es el nombre vulgar de la planta Camellia sinensis. Como su nombre lo indica tiene origen chino, donde se llama
&#33590;, que se pronuncia como 'cha', pero en algunas regiones del sur ese sinograma se lee 'te', que es la forma
que llegó al español, y se acentuó para distinguirla del "te" pronominal. 2º_ Por el anterior (o quizá al revés), se llama
'té' a la infusión preparada con sus hojas, a esas mismas hojas tostadas para hacer la bebida y a la reunión donde
tradicionalmente se lo bebe. 3º_ Por extensión, cualquier bebida hecha con hojas vegetales preparada como el té.




técnica
1º_ Recurso, método, sistema organizado para realizar una tarea. 2º_ Femenino de técnico.



técnica manipulativa
Ver técnica ("método, sistema organizado"), manipulativo ("que opera con las manos").



técnico
Relativo a la técnica, quien la ejerce como oficio, en un trabajo o estudio.



témeme
Forma pronominal para una inflexión del verbo temer. Ver verbos/teme, me (pronombre).



térmico
Relativo a la temperatura, que la mantiene o la genera. Ver termo-, -ico.




término
1º_ Punto o límite final, aún cuando no sea absoluto sino de cada parte ordenada de un total. 2º_ Cada unidad
comprensible, como una cifra o palabra. 3º_ Frontera o confín, también su demarcado o señalización. 4º_ Cada
proposición de un silogismo, de una oración, ... 5º_ Dios romano de los límites y fronteras, también su figura de una
cabeza humana sobre una columna o hito.



términos
Plural de término.



tésen
Debe ser un error por "té sen" o "té de sen". Mejor ver sen, té.



tête à tête
Expresión francesa que significa "cabeza con cabeza", que en español es cara a cara, frente a frente.



thc
1º_ Sigla para el "delta-9-tetrahidrocannabinol", sustancia que se encuentra en las hojas y los brotes de la planta
Cannabis sativa y es el componente psicoactivo de la marihuana y el hachís usados como drogas recreativas, aunque
también es un químico estimulante del sistema nervioso en tratamientos médicos. Ver CBD, cannabáceo, cannábico.
2º_ 'THC' es el código IATA del aeropuerto de la ciudad de Zwedru, en el Distrito de Tchien (Condado de Grand Gedeh,
Liberia).






the human league
'The Human League' es el nombre de una banda de música synth pop formada en el Reino Unido en 1977. Está
tomado del juego Starforce: Alpha Centauri ambientado en el siglo XXV, donde "la Liga Humana" es un grupo que se
rebela en un lejano planeta al gobierno central de la Tierra.


the rolling stones
Banda de rock inglesa (originaría de Londres) formada en 1962. Desde el rhythm & blues y el soul de sus inicios han
pasado por el rock and roll, el country, el reggae y la música dance entre otros ritmos. Con cambios de músicos y sus
períodos solistas, la banda se mantuvo activa desde su formación. El nombre proviene del tema «Rollin' Stone» (Muddy
Waters, 1948), no como un homenaje sino porque un periodista apuró telefónicamente a Brian Jones (el fundador de la
banda) preguntando cómo se llamaba el grupo, y este vio tirado en el piso el simple de Waters con ese tema y le dijo
'Rolling Stones' ("trotamundos, por la frase «A rolling stone gathers no moss»").



the wailers
The Wailers es una banda de música reggae que en una de sus formaciones fue liderada por Bob Marley, y se la
considera como la principal difusora de la cultura rastafari en todo el mundo. Su nombre está tomado del apodo de uno
de sus fundadores, el cantante y percusionista jamaicano Neville O'Riley Livingston, conocido como Bunny Wailer
(¿"llanto de conejito"?). 


the who
The Who es una banda de música rock y mod londinense que existe con ese nombre desde 1964, aunque usó otros
antes y después, también con otras formaciones. Es una de las bandas más influyentes en cuanto a estilo para los
rockeros británicos. El nombre significa "Los Quién" y fue propuesto por Richard Barnes, un compañero de la escuela
de arte del guitarrista Pete Townshend, cuando supieron que el nombre The Detours que usaban hasta entonces ya lo
tenía otra banda. En 1965, y con un disco ya editado, recibieron un reclamo de los Guess Who para que lo cambiaran
de nuevo; pero ya hartos los mandaron literalmente a la mierda.


theo
Es un hipocorístico para nombres extranjeros que comiencen con Theo-, que en español sería Teo-. Algunas variantes,
como el francés Théo (tjeó) sí se usan como nombre de pila. Dependiendo de cada caso el origen puede ser griego por
&#952;&#949;&#959;&#9> (teós "dios, de Dios"), germánico por &#254;eud (zeud "personas, pueblo"), o hasta náhuatl
por te&#333; ("divinidad del cielo").



thompson twins
'Thompson Twins' fue una banda de música pop new wave británica creada en 1977. El nombre es un homenaje a los
Dupondt, dos personajes de la historieta belga Les Aventures de Tintin et Milou ("Las aventuras de Tintín", Hergé,
1930) que eran unos inspectores de policía bastante ineptos y casi idénticos, aunque realmente no parecían ser
hermanos. En el francés original se llamaban Dupont et Dupond, pero en la versión inglesa los rebautizaron como
Thomson and Thompson, que fue lo que inspiró el nombre de la banda.


ti
Sigla para tecnología de la información.



tibia
A las definiciones ya publicadas, agrego las de "femenino de tibio" e "inflexión del verbo tibiar". Ver verbos/tibia.



tienda de mascotas
Obviamente es un comercio o tienda donde se encuentran accesorios para animales domésticos. En algunos casos
también venden animales como mascotas, y también tienen una veterinaria o "consultorio veterinario".



tiene ardiles
Ver tener y ardil, una vulgarización de ardid como "maña, astucia, habilidad".

tierra
1º_ Suelo natural, y material del que esté compuesto. 2º_ En mayúscula es el nombre del planeta que habitamos.



tierra del fuego
Provincia argentina cuyo nombre completo es Provincia de Tierra del Fuego, Antártida e Islas del Atlántico Sur. Está
ubicada sobre la Isla Grande de Tierra del Fuego. El nombre proviene de las hogueras hechas por los indígenas, que
los navegantes veían sobre las costas creyendo que eran naturales. 


tierra del fuego

Nombre conque se conocía a una zona de la ciudad de Buenos Aires, en los alrededores de la penitenciaría de Las
Heras (hoy ya demolida), entre los barrios de Palermo y Recoleta. Hacía una alusión a la carcel de Ushuaia, en Tierra
del Fuego, que era famosa por ser de alta seguridad.

tierra del fuego, antártida e islas del atlántico sur
Nombre de una provincia argentina.
La provincia de Tierra del Fuego, Antártida e Islas del Atlántico Sur es la más meridional de Argentina.


tieso
1º_ Duro, rígido, tirante. Del latín tensus, con el mismo significado. 2º_ Comparte el sentido figurado de sus sinónimos
como "muerto", "sin dinero", "terco", "perplejo", ... 


tifi
En creol significa "niña", pero no tengo noticia que además de Haití se use en hispanoamérica.



tiflografía
Cualquier sistema de escritura para ciegos. Del griego &#964;&#965;&#966;&#955;&#959;&#9> (tiflós "ciego") +
&#947;&#961;&#945;&#966;&#949;&#953;&#957; (grafein "escribir"). Ver tiflotecnología, braille.



tiflotecnología



Es la tecnología desarrollada para colaborar con las personas ciegas. Del griego
&#964;&#965;&#966;&#955;&#959;&#9> (tyflós, "ciego"), &#964;&#949;&#967;&#957;&#951; (tekhné, "arte, técnica") y
&#955;&#959;&#947;&#959;&#9> (logos, "estudio, tratado, conocimiento")


tigre
Ciudad de la provincia de Buenos Aires (Argentina) en el delta del Paraná. Antiguamente conocida como El Pago de las
Conchas, luego tomó oficialmente el nombre del arroyo del Tigre (lugar donde al fin fue cazado un yaguareté o tigre
americano que atacaba las casas de la zona). 


tigrero
En lunfardo es el empleado que limpia los baños públicos, antes mucho más numerosos que ahora. La suciedad y el
olor de estos servicios se comparaba con "la jaula del tigre" en los zoológicos, y por eso la asociación con quienes las
limpiaban, que eran eran llamados tigreros. Por extensión, el chofer de los camiones atmosféricos. También se llamaba
así a las personas de mal vivir, los matones y guapos. 


tijeras
Es un sustantivo en plural que se usa también para un solo objeto tijera, por su característica de tener dos partes
iguales o simétricas. Ver pantalones, anteojos, plural inherente.



tijereta
1º_ Despectivo de tijera ("herramienta de corte"). 2º_ Zarcillos que salen pareados en las plantas de vid. 3º_ Es uno de
los nombres comunes del ave sudamericana Tyrannus savana. 4º_ La tijereta común o Forficula auricularia es un
insecto del orden Dermaptera cuyo abdomen termina en dos apéndices o cercos similares a tenazas o tijeras. 5º_
Práctica sexual lésbica donde se alude a la forma de la tijera por la posición de las piernas. Ver fricatriz, también
safismo.



tilar
Es otro de los nombres comunes de la planta Tilia platyphyllos.



tilaran
Parece un error por alguna inflexión verbal, como verbos/tillaran, verbos/hilaran, verbos/tildaran, pero lo más seguro es
que le falte un acento para ser Tilarán (cantón costarricense).



tilarán
Tilarán es el nombre de una cordillera, un distrito y un cantón en la provincia de Guanacaste (Costa Rica). Parece ser
una voz derivada del náhuatl Tilawatlan ("tierra de viento y lluvia"). [Nota: el verbo tilar no existe como tal, pero como
dice JOHN el español si reconoce a tillar ("entablar un piso") más allá de su origen náutico de etimología latina (o
francesa, o germánica).]



tildar
Poner tilde, señalar con una marca el dato más importante, calificar a algo o alguien con una característica. 



tilde diacritica
Ver tilde, diacrítico.



tilde o acento
Ver tilde, acento.



tilingo
1º_ El adjetivo 'tilingo' se usa en lunfardo, pero se ha extendido más allá del Río de la Plata. Es una manera de calificar
al sujeto "vulgar pero presuntuoso, con pretensiones de clase social superior, hueco y afectado", en algunas regiones
pasó a ser "tonto, loco". Probablemente derive de la voz "tilín" ("mínimo, insulso, pero que llama la atención como el
tintineo de las campanillas"). Ver wannabe. 2º_ Es uno de los nombres comunes para el ave Crotophaga sulcirostris,
seguramente una deformación de "talingo", influenciada por el anterior.


tillera
Otro de los nombres comunes de la planta Tilia platyphyllos.



timba
Podría ser un fruto con forma de oreja del timbó, pero nunca oí que lo llamaran así. Seguro es un son cubano de ritmo
fuerte, bailable. La acepción que propone Jorge Luis Tovar Díaz es una feminización (y singularización) de timbos.
Aunque me parece que la acepción que buscan es la de juego por dinero; con un origen más supuesto que seguro, ya
que es una germanía española prerrománica, un posible derivado de timpa ("monte, loma") en varios dialectos, que en
algún momento nombró al juego de cartas del monte, y de allí se debe haber ampliado a todo juego como lotería,
ruleta, carreras, ... siempre que se pueda apostar.


timbo
En lunfardo se usa más como plural timbos. Ver también timbó.

timbos
Aunque es una voz lunfarda que se usa casi siempre en plural, aclaremos que viene de timbo que es un vesre de botín,
 un calzado en principio deportivo, pero que después se hizo extensivo a cualquier par de zapatos (por eso es que se
usa en plural).

time
1º_ Time es una pequeña villa en el condado de Pike (estado de Illinois, EUA). 2º_ Inflexión del verbo timar. Ver
verbos/time.



timor
Timor es una isla en el océano Índico que contiene al país de Timor Oriental y una parte de la provincia de Nusa
Tenggara Oriental llamada Timor Occidental (Indonesia). El nombre proviene del malayo timur ("oriente") porque se
encuentra al este del archipiélago de las Islas menores de la Sonda.





timor oriental
La República Democrática de Timor Oriental es un país asiático al este de la isla de Timor, excolonia portuguesa. El
nombre es de origen malayo, donde timur significa "el este, oriente", y lo de "Oriental" es para diferenciarse de la
provincia indonesia de Timor Occidental.


tinago
Tinago es el nombre de unas cataratas en la ciudad de Iligan, en la isla Mindanao (de Filipinas). En lengua local
significa "oculto". 



tinamu
Podría referirse a una antigua población en la provincia de Kermanshah (Irán), pero seguro es un error por el ave
americana tinamú, que es un nombre para varias de la clase Tinamidae. Ver perdiz.



tinamú
Nombre para varias aves de la clase Tinamidae. Ver perdiz.

tinamú común
Es otro de los nombres comunes para el ave inambú (Nothura maculosa).



tinamú manchado
Es otro de los nombres comunes para el ave inambú (Nothura maculosa).



tincreta
Seguramente una disimilación de tincleta (¿palabra más cerca de trinqueta?), que es uno de los muchos nombres para
el insecto Forficula auricularia.



tindalo
En español es un error por tíndalo ("árbol Intsia acuminata"), Tíndaro ("mítico rey de Esparta") o perro de Tíndalos ("por
los personajes de ficción inspirados en los Mitos de Cthulhu").



tinnitus
Nombre latino del acúfeno. Significa "tintineo, campanilleo".



tio
Si no es un error por tío, debe ser un componente léxico usado generalmente en química para nombrar al azufre, que
proviene del griego &#952;&#949;&#953;&#959;&#957; (theíon) con el mismo significado.





tiocetona
Es una cetona, un compuesto orgánico, cuya característica más destacada es su insoportable mal olor. Proviene del
griego &#952;&#949;&#953;&#959;&#957; (theíon "azufre") + el alemán ketona ("acetona").


tiol
Compuesto químico formado por hidrógeno y azufre, y por este último tiene un olor desagradable. Ver mercaptano.



tiplista
Intérprete de los instrumentos musicales timple o tiple, como la guitarra pequeña y aguda o el oboe soprano .

tipludo
Se ve feo, pero puede ser un adjetivo para alguien con voz de tiple (registro alto). Quizá cualquier sonido agudo.

tipo
1º_ Modo, clase, variante de un caso. También se entiende como el modelo determinante, como la referencia para sus
pares. 2º_ Persona o sujeto indeterminado; si se está hablando de alguien entonces es una manera de mencionarlo sin
decir el nombre. 3º_ En impresión es cada uno de los moldes con un caracter en relieve para marcarlo con tinta sobre
el papel. 4º_ Grupo taxonómico, subdividido en clases. Un término similar se usó en programación para los tipos o
tipado de clases de datos.



tipografia
tipografia está incorrectamente escrita y debería escribirse como "tipografía" siendo su significado: </br>Técnica que
usa moldes o tipos para imprimir letras. También la colección de diseños de caracteres. Del griego
&#964;&#965;&#9<&#959;&#9> (typos, "marca de presión o huella") y &#947;&#961;&#945;&#966;&#951; (grafe,
"grabado"). 


tipos
Plural de tipo, en cualquiera de sus acepciones.



tiqui taca
También llamado "Tiki-Taka"  o "Tronadora", es un juguete de destreza con dos esferas atadas a un cordel,
equidistantes al aro que sirve para sostenerlas con una mano. Se las hace golpear y rebotar entre ellas repetidamente
con un movimiento de vaivén, usando la fuerza centrífuga. En lunfardo, es una forma de nombrar a los testículos.

tiquicia
Es un topónimo informal, con un origen simpático. Es el nombre que le dan a Costa Rica por esa costumbre de los
costarricenses (compartida por otros pueblos caribeños) de usar las palabras en un diminutivo cariñoso con el sufijo
-tico (o -tica), por lo que también a ellos se los conoce como ticos.



tiraflechas
Agrego a las definiciones dadas que en el Caribe, especialmente en Cuba, es otro nombre para la tirachinas, honda o
resortera.




tirailleur
Es una palabra francesa que se traduce como "tirador, francotirador". Era el nombre para un soldado de avanzada del
ejército galo, por lo general proveniente de sus colonias africanas, durante el siglo XX. Además de los clásicos
tirailleurs senegaleses, también hubo argelinos, marroquíes, tunecinos y hasta vietnamitas. El origen está en los
tiradores de la vanguardia del ejército napoleónico, que disparaban mal, al tuntún; y es una variante de tirailler que
proviene de tir ("tiro, disparo").



tirante
Se dice de lo que está en tensión, puede referirse a las correas de las caballerías, a los elásticos que sostienen los
pantalones desde los hombros, a las vigas de madera o metal que soportan la tensión de una construcción, o en
sentido figurado a una relación con riesgo de romperse.



tirantes
Plural de tirante (varias acepciones).

tiranuelo coronado
Es otro de los nombres comunes para algunas aves como Poecilotriccus ruficeps o Tyrannulus elatus.

tirapi
Es seguramente una trolleada por tirapié. (Porque este no es un diccionario marathi como para andar definiendo en esa
lengua una palabra que en español no se usa.)



tirar cohetes
Supongo que puede tener diferente sentido según el contexto, pero la expresión se suele usar como ejemplo de festejo,
de alegría por algo. Los cohetes en este caso son la pirotecnia.



tirar con pólvora del rey
En este caso lo de "tirar" es por "disparar", y la frase refiere al hecho de "desperdiciar, malgastar bienes que no son
propios". Hay varias anécdotas como origen de esta locución pero la mayoría menciona el hecho de soldados Tercios
españoles ahorrando munición y pólvora en un asedio hasta que capturan el polvorín enemigo, y ya con el suministro
cubierto por "la pólvora del rey" (que no pagaban ellos) los arcabuceros no escatimaban la cantidad de disparos.


tirar de la manga
Es una expresión por "pedir, solicitar algo de valor (generalmente dinero)". Hace una analogía con los chicos que tiran
insistentemente de la manga en la ropa de los padres para llamar su atención y pedir algo; o con los mendigos que
hacen lo mismo cuando piden limosna en la puerta de las iglesias. Ver manguear.



tirar la cadena
1º_ Más allá de su significado literal, se usa con un sentido específico por la cadena que accionaba las antiguas
descargas de inodoro, lo que lleva al sentido figurado "deshacerse definitivamente de lo que ya no sirve", como se
eliminan los excrementos. Ver "apretar el botón". 2º_ Otro uso figurado es el de "dejar a alguien con poco margen de
maniobra, mantenerlo atajado o controlado", asociando la cadena con la correa o el pretal que sujeta a las bestias o a



los perros de ataque. Esta locución aparece más como "tirarle de la cadena".


tirar la chancleta
Entregarse una mujer a una vida disipada, o cometer inesperadamente para su entorno un acto moralmente
(sexualmente) reprobable. El origen estuvo en los prostíbulos, donde las mujeres arrojaban una de sus chanclas (o
zapato, o chinela) en la puerta de la habitación donde atendían a un cliente para avisar que estaba ocupada.

tirar la goma
Otra manera coloquial para decir "tener una relación sexual".



tirar la talla
tirar la talla está incorrectamente escrita y debería escribirse como "tirar la toalla" siendo su significado: </br>Puede ser
un error ortográfico por "tirar la toalla". 


tirisiada
Seguramente un error por el femenino de atiriciado. Ver atiriciar, atiriciarse, tiricia, ictericia.



tiritirar
Versión de tiritar, más cerca del origen onomatopéyico "tir-tir". Aunque no sería castellano, puede significar tintinear o
repicar en algunas regiones de España.




titan
Cada una de las deidades clásicas llamadas Titanes. Ver sinónimos.

titanes
Seres poderosos de la mitología clásica que enfrentaron a los Doce Dioses Olímpicos y fueron derrotados. Viene del
griego &#932;&#953;&#964;&#945;&#957;&#949;&#9> (Titanes), que más tarde tomó el caracter genérico para
cualquier persona de gran fuerza. Un Titán famoso en arquitectura es Atlas, que suele estar esculpido como columna
sosteniendo balcones y hasta edificios.

titiritero
Volatinero, pero especialmente artista del teatro de títeres; quien construye y/o maneja a una marioneta. La etimología
parece provenir de una pequeña corneta o pito con una lengüeta que vibraba y que algunos titiriteros usaban para
simular la voz del muñeco con un "trii-trii" que reemplazaba las palabras, especialmente las más vulgares y procaces
que no podían pronunciar (pero que todos entendían). Ver tritrí.


tizona
Es el nombre de una de las espadas del Cid Campeador, según la tradición literaria; aunque existen varias armas en
distintos museos que en algún caso podría ser (total o parcialmente) la Tizona histórica. En un principio se llamó Tizón,
probablemente una alusión a los leños o carbones encendidos de la fragua en donde fue forjada. El uso como sinónimo
de espada es solo en forma poética. Ver colada (espada), babieca (caballo).





tía cleta
No creo que haya que buscar mucho el origen de una 'Tía Cleta', ya que es un personaje comodín en los refranes, a
veces bien aprovechado en la rima (como en «el perro de la tía Cleta, que la primera vez que ladró le rompieron la
jeta») y otras no tanto (como «el gallo de tía Cleta: pelón, pero cantador» o también «la chiva de tía Cleta, que se come
los petates y se asusta con los abanicos»). Y la tía Cleta no solo tiene animales, también hay un tamal (como «el tamal
de tía Cleta, que se acabó a probadas»), y creo que hasta un paraguas, ... Ver estar como la marrana de tía cleta.



tíaso
En la antigua Grecia un 'tíaso' era un grupo de personas (por lo general mujeres) que se consagraban a un dios, y
también el lugar donde se reunían. El sentido original estaba en el cortejo de seguidores de Dionisio, una comitiva de
borrachos fiesteros, a los que se sumaron las ménades y luego las ninfas. Proviene de la voz
&#952;&#953;&#945;&#963;&#959;&#9> (thíasos) que nombra a un grupo de personas con un fin, y es tan amplia
como "cortejo, circo, empresa, ..."



tíndaro
Es otro nombre con que se conoce a Tindáreo ("mítico rey de Esparta").

tíner
Tipo de solvente orgánico para pinturas al aceite. Sus vapores son tóxicos. Es la castellanización del inglés thinner
("adelgazador, disolvente").



tío de la lista
Era un personaje típico de las ciudades españolas hasta entrado el siglo XX, que en cuanto salían los números de la
lotería iba corriendo con la lista por las calles a informarlos o a distribuirlos con el diario o periódico. Quedó en la
memoria popular como alguien veloz. Ver tío ("sujeto, una persona").


tío del saco
Es otra versión para el "hombre del saco" ("personaje folclórico que se lleva niños en su bolsa"). Ver tío ("fulano,
persona, sujeto"), saco ("bolsa").


títere
Muñeco animado con diferentes técnicas para representar un papel en un espectáculo. El nombre parece ser una
onomatopeya, ya que en el teatro de títeres algunos titiriteros usaban una lengüeta o cornetín en la boca para deformar
la voz o simplemente emitir un sonido ("trii-trii-trii") que reemplazaba las palabras y que el público comprendía igual.
Como el 'títere' es manejado por una persona, también se llama así a quien se deja manipular por otros. Ver marioneta,
tritrí.



título alternativo
Ver título, alternativo.



tks
Tiene varios significados, ninguno en español, pero seguramente la consulta es por la forma taquigráfica de escribir



"thanks" ("gracias") en inglés, y a veces dentro de mensajes en español.



tlapaneco
Nombre de un pueblo aborigen mexicano, aunque ellos se llaman 'mbo me phaa' ("habitante del Phaa"), ya que la voz
azteca 'tlapaneco' sería un despectivo ("cara pintada, cara sucia").



tlapanecos
Plural de tlapaneco, relativos a ese pueblo y a su lengua.



tlilmixtli
No es español, claramente es náhuatl. Me parece que es una "nube de tormenta", y estaría formada por tlilli ("negro,
manchado") + mixtli ("piedra, nube, masa compacta"). Si realmente existe, habría que verla en nahuatlhuichol/tlilmixtli.



tn
1º_ 'TN' es una sigla usada por noticiosos o cadenas de noticias para nombres como "Telenoticias" o "Todo Noticias".
2º_ 'TN' en Argentina es una referencia a la categoría de competencia automovilística de "Turismo Nacional". 3º_ 'TN'
es otra forma de abreviar "TeNo" para Technische Nothilfe ("Ayuda de Emergencia Técnica", organización alemana).
4º_ 'tn' es un símbolo no oficializado para tonelada, pero que aparece en algunos textos. Ver t. 5º_ '.tn' es el dominio de
internet para Túnez.



tnt
'TNT' es una sigla usada por el explosivo "trinitrotolueno", o también por la proteína "Troponina T". De entre los usos
internacionales se puede rescatar la cadena de televisión "Turner Network Television".



to pa mí
Parece una contracción de "todo para mí", aunque, para mí, todo debería estar unido por apóstrofos.

to petao
Es una forma vulgar y reducida para "todo petado", interpretado este último como "lleno",  "agradable", "reventado" o
"golpeado", según la región. Ver otra versión como está petao.



to piola
Podría ser una interpretación de "to'piola" ("todo piola") como afirma Topiola (&#128533;), y entonces la recomendación
sería ver todo y piola (lunfardo).



tobogán
1º_ Si bien en principio sería un trineo para deslizarse por la nieve, con el tiempo se convirtió en un juego para
deslizarse por una rampa hacia abajo, que pueden tener diferentes alturas y terminar en el agua, la arena, un pelotero,



... El inventor parece haber sido el estadounidense Herbert Selner quien lo construyó junto a un lago de Minnesota y lo
bautizó Water-Toboggan-Slide. En realidad lo de toboggan no es inglés sino que está tomado del francés canadiense
tabagnne, una interpretación del inuktitut topakan con que los nativos micmac algonquinos llamaban a sus trineos. Ver
inuk. 2º_ También se usa como metáfora para un descenso de posición algo más lento que una caída libre, pero igual
de inevitable.



toc
1º_ 'TOC' es un acrónimo para el trastorno obsesivo compulsivo. 2º_ 'TOC' es el código IATA para el aeropuerto de la
ciudad de Toccoa (Georgia, EUA).



tocomocho
En lunfardo es un fajo de supuestos billetes que en realidad eran de papel de diario con uno verdadero al comienzo y
otro al final de la pila. Servían para hacer estafas.

todabia
Seguramente un error por todavía.



today
No es español sino inglés, y no se usa en nuestro idioma. Ver ingles/today ("hoy, al día").

todo lo conquista
Ver todo, conquista, verbos/conquista.



todos
Plural de todo.



todos en la cama o todos en el suelo
A esta locución puede que le falte una coma, quizá unos puntos suspensivos, pero igual se entiende. Significa que
"todo debe ser compartido por igual y sin privilegios". La comparación está en que si no caben todos para dormir en una
cama, entonces lo justo es que todos duerman sobre el piso.



tofe
Tofe (del inglés "toffe", pr. 'tofi') es una crema dulce de caramelo con manteca.

toffee
No es español, y está castellanizado como tofi. Ver ingles/toffee.



toilette



1º_ Toilette (pr. tualet) es una palabra francesa formada por toile ("tela") + el sufijo -ette (diminutivo), que en un principio
fue un paño para higiene personal o la misma higiene, y la versión inglesa toilet (pr. tóilet) popularizó como "vestidor,
sala con lavabo y sala de baño con inodoro". En español se usa más con la última acepción. Ver viorsi, vater. 2º_ La
'eau de toilette' ("agua de baño", en francés) es un cosmético aromático de uso personal con un 10% de esencia en
relación al alcohol. Ver extracto, perfume, colonia.



toji
Toji, To-ji o T&#333;ji, en japonés &#26481;&#23546; (too yi "templo del este"), es un templo budista de la secta
Shingon que se encuentra en la ciudad de Kioto.



tolerancia cero
Es un latiguillo usado por gobiernos de corte autoritario (podríamos decir que facho) para validar políticas represivas
frente a sus votantes, que generalmente piden que se persiga a los delincuentes, a los corruptos, a los guerrilleros, sin
ninguna consideración ni garantía legal; lo que siempre les da un aval para espiar, controlar y reprimir a cualquier
opositor, por no hablar de deshacerse de pobres, marginales y otros excluidos del sistema socioeconómico. El mismo
término se aplica también a errores de un equipo de trabajo, o a la distribución y consumo de bebidas alcohólicas, por
nombrar dos casos controlables.



toli
1º_ 'Toli' es una jefatura en la provincia del Este (Sierra Leona). 2º_ Se dice de alguien tonto, desubicado, que da
vergüenza ajena. Seguramente una forma cariñosa del gallego tolo o de su diminutivo toliño ("loco, ofuscado"). 3º_
Labrador, que conduce un arado. [No conozco el origen, y no sé si puede ser causa o consecuencia del anterior. Ver
paleto ("palero"), nazi ("Natzi").] 4º_ 'Toli' es un nombre de varón, y supongo que proviene directamente del "trabajador
de campo".



tolomeico
Es una versión más simple de pronunciar que ptolomeico.

tolonga
Puede ser un femenino de tolongo, hasta un error de tipeo por el femenino de tilingo, pero -como en muchos casos-
esta es una palabra comodín que suena chistosa o simpática y se usa para nombrar cualquier cosa, especialmente si
cuelga (como "pene" o "testículo").



tomar el olivo
O "tomarse el olivo" significan "huir". Hay varias explicaciones para el término, pero el origen inmediato parece ser
taurino. Los criaderos de toros en España estaban rodeados de olivares, y cuando algún animal escapaba todas las
personas cercanas corrían hacia las plantaciones para subirse a un árbol y alejarse del animal. Por ese motivo, en las
plazas de toros hay una barrera de protección donde se pueden refugiar los toreros y es llamada "el olivo". La frase
completa sería "tomárselas para el lado del olivo".

tomar las de villa diego
Es un error para «tomar las de Villadiego» («tomar las calzas amarillas de Villadiego»), «coger las de Villadiego», o
variantes como «coger tomar las de Villadiego», «emprender las de Villadiego» &#128530;, y «tomar las Villadiego»



donde hay una descripción del origen de la frase.



tomar los puntos sobre la ies
¿Es en serio? ¿Y la próxima qué va a ser : «comer los puntos sobre las ies», «bailar los puntos sobre las ies»,
«expectorar los puntos sobre las ies»?. Ver poner los puntos sobre las íes, poner los puntos a las íes, poner los puntos
en las ies, y otros.



tomarle el pelo a una persona
Ver tomar el pelo, tomar el pelo a alguien, bacilar.



tomarse un cacharro
Aquí se sobrentiende que el cacharro ("vaso, recipiente") está lleno de alguna bebida (casi siempre espirituosa). Ver
tomar ("beber"), se (pronombre), un ("artículo masculino indeterminado").



tomarse una birra
Ver tomar ("beber"), se (pronombre), una ("artículo femenino indeterminado"), birra ("cerveza").

tomarse una litrona
Ver tomar ("beber"), se (pronombre), una ("artículo femenino indeterminado"), litrona ("litro de cerveza en botella").

tomatas
En principio es el plural de tomata. Pero puede referirse a Tomatas Grande, un pueblo en el departamento de Tarija
(Bolivia).



tomate
1º_ Fruto de la tomatera, planta herbácea (Solanum lycopersicum) originaria de América, como curiosidad, se consume
como verdura y mucha gente no lo asocia con las frutas. El nombre en náhuatl es tomatl, y si no me equivoco significa
"hinchado de agua", seguramente algún colaborador azteca nos va a confirmar o corregir el dato. Ver jitomate. 2º_
Color rojo similar al del fruto tomate. 3º_ Rodete de cabello.



tomatina
1º_ La Tomatina es una celebración valenciana, durante las fiestas patronales de Buñol (España) del último miércoles
de agosto. Los concurrentes participan de distintos juegos, como el palo ensebado o cucaña que una vez alcanzada la
cima marca el inicio de una "guerra de tomates" donde todos los asistentes se arrojan tomatazos durante una hora.
Esta práctica es lo que da el nombre a la festividad, y no tiene un origen cierto ya que se mezclan varios mitos,
anécdotas y tradiciones. 2º_ Sustancia tóxica presente en tallos y hojas del tomate. 3º_ Varias recetas de cocina que
contienen tomate llevan el nombre de  'tomatina'. 4º_ Fiesta privada donde "se toma" ("se consumen alcohol y
cocaína").


tomatinas



Plural de tomatina, en sus distintas acepciones.

tomatodo
1º_ Aunque proviene de una marca comercial, hoy es un nombre genérico para botellas con popote muy usadas por
deportistas para llevar consigo en los ejercicios, y también llaman así a los termos de viaje. 2º_ Es otro nombre para el
juego de la perinola o pirinola, justamente porque en una de sus caras este trompo lleva la inscripción "Toma todo" (...
el pozo puesto por los jugadores).


tomillo
Nombre común de la planta Thymus vulgaris, aunque hay otras hierbas con este nombre.

tommy
1º_ En verdad es un diminutivo en inglés del nombre Thomas, pero en español se usa como un hipocorístico de Tomás,
porque su diminutivo sería "Tomasito". 2º_ 'Tommy' es el título del cuarto álbum de estudio de The Who (1969), una
ópera rock que fue llevada al cine por Ken Russell en 1975.



tomóle
Bueno, por tantas consultas que carecen de su acento, a alguna le tenía que sobrar. Ver tomar.



tompiate
Es una canasta que usaban los aborígenes de México para guardar alimentos y mantenerlos calientes. Proviene del
náhuatl tompiatli ("canasta, cesto"). Ver tompiates.



tompiates
Es el plural de tompiate; así, es una alusión a los testículos. Tiene origen náhuatl y por supuesto se usa en México.



tomusa
Error por tomuza.



tomuza
1º_ Pueblo indígena americano, habitó el interior del actual territorio venezolano. El origen del nombre parece ser
arawac, y significaría "montaña". 2º_ Cabello revuelto, desgreñado. Proviene del anterior, por la forma en que usaban el
cabello los tomuzas. Ver afro (peinado).


tonga
Variante de tongo. Inflexión de un supuesto verbo tongar. Ver: entongar.

tongo
Es un fraude en el juego o deporte. Tiene su origen el la germanía tongo, que significa componenda o engaño. La
primera forma reconocible aparece en un juego medieval de apuestas con fichas o monedas en lo que actualmente es



territorio español, donde ya un "tongo" era un "apilado de objetos", el toco de fichas o monedas que le da el nombre al
juego. La germanía aparece después para quien hace trampa, que ya no es un "tongo" sino una persona "tanga", un
"cómplice" que ayuda a ganar a alguno de los apostadores ... o a la casa. El término sobrevive hasta hoy en el lunfardo
rioplatense, donde un "tanga" es el ayudante de un "punguista" ("ladrón descuidista"), o el empleado que finge que
gana en los casinos y kermeses para animar a los verdaderos apostadores. Al quedar olvidada la postura original,
"tongo" terminó como sinónimo de fraude deportivo, donde se extendió al soborno para forzar un resultado.

tontin
Si fuera "Tontín" podría ser el nombre de muchos personajes además de un diminutivo, pero sin acento no significa
nada, ni siquiera el nick de quien hizo la consulta, al que sí le puso tilde.



tontos
Plural de tonto.



topadora
1º_ Femenino de topador ("que topa"). 2º_ Justamente por el anterior, se dice de un vehículo de gran fuerza y tracción
que sirve para topar y derribar árboles, muros, asentamientos ilegales &#128530;, ... 



topisimo
Parece un error por topísimo, como adjetivo y superlativo de top ("tope, lo más alto").



toples
De uso exclusivamente femenino, es llevar una malla de dos piezas sin la parte de arriba, dejando los pechos
descubiertos. Por extensión es cualquier circunstancia en que se lleve el torso descubierto. Proviene del inglés topless,
top ("arriba, superior") + less ("sin, falto de").



topo
Además de las buenas definiciones que tiene esta entrada, agrego la de "agente encubierto", "contraespía infiltrado".

topo gigio
El Topo Gigio es un personaje iniciado en el teatro de marionetas y luego pasó a otros medios como historieta, cine,
anime o televisión donde fue más popular. Creado por la marionetista italiana María Perego en 1958, representa a un
ratón antropomorfo que canta, relata cuentos, y tiene rutinas con personas que conversan con él. Es conocido en todo
el mundo con su nombre original (excepto en Japón donde se usa Toppo Jijoo) qué en español se puede traducir como
"ratón Lucho", porque Gigio es un hipocorístico de Luigi (Luis). Ver topoyiyo, Petete, Narizota.


topoyiyo
No estoy seguro de este dato, pero quizá algún colaborador hondureño nos aclare la duda. El 'topoyiyo' sería un jugo o
bebida dulce que se sirve congelado y se distribuye en bolsas a las que alguien les vio una forma parecida a un ratón, y
la asoció con la popular marioneta del Topo Gigio.





topónimo
Es un nombre referido a un lugar geográfico. Del griego &#964;&#959;&#9<&#959;&#9> (topos "lugar") +
&#959;&#957;&#959;&#956;&#945; (onoma "nombre").



tops
En realidad es inglés, pero en algunos sitios de habla hispana se usa este plural de ingles/top con el mismo significado.
Ver también top (parte superior de la bikini).



toque blanche
La toque blanche es otro nombre más popular para la tuque ("gorro de cocinero") que suele ser blanche ("color blanco"
en francés).



toque de codos
Por lo general los latinos somos somos efusivos a la hora de saludar, y entonces aparecen los besos, los abrazos, las
palmadas, cuanto menos un apretón de mano. Pero en algunos contextos, como puede ser una epidemia de contagio
por contacto, muchos de esos saludos se deben evitar. Y como no nos aguantamos el genio, terminamos inventando
un saludo de "toque o choque de codos" que resulta menos riesgoso y sigue siendo una forma de demostrar afecto,
que no se siente un rechazo hacia el otro.



toquecito
Diminutivo de toque en varias de sus acepciones, aunque la más usada es por una forma aún más minimizada de
"golpe".


toqueteado
1º_ Adjetivo para algo o alguien que ha sido manoseado, tocado en exceso. En sentido figurado, es algún mecanismo
que se ha modificado ilegalmente, sin autorización o fuera de las normas. 2º_ Participio del verbo toquetear.



torá
La Torá es un compendio de la Ley judía y sus enseñanzas reveladas, dentro de los primeros cinco libros bíblicos o
Cinco Libros de Moisés. El nombre proviene del hebreo
&#x5EA;&#x5BC;&#x5D5;&#x5B9;&#x5E8;&#x5B8;&#x5D4;&#x200E; ("doctrina, enseñanza").


torcida
1º_ Femenino de torcido. 2º_ Pabilo de una vela. 3º_ Ración diaria para el oficial de molienda. 4º_ Hinchada deportiva
brasileña, especialmente de fútbol.


torcía
1º_ Vulgarismo por torcida ("pabilo de las velas", "ración diaria para el oficial de molienda", ...). 2º_ Inflexión del verbo
torcer. Ver verbos/torcía.


torda



En lunfardo, femenino de "tordo". Doctora. Ver sinónimos. 

tordillo
1º_ Animal, generalmente un caballo, con el pelaje mezclado de negro y blanco, lo que le da un aspecto grisáceo, más
claro o más oscuro dependiendo de cuál pelo sea más abundante. 2º_ Diminutivo de tordo.



tordo
1º_ Ave originaria de América del Sur, que se ha ido expandiendo hacia el norte. Se la considera un parásito porque
pone sus huevos en nidos de otros pájaros. 2º_ Regresión de tordillo, como una forma más corta de nombrarlo. 3º_ En
lunfardo es el vesre de «dotor», que es una mala pronunciación de doctor.



tordo patagón
Es otro nombre común para el ave Curaeus curaeus.



tordos
Plural de tordo.



torera
1º_ Femenino de torero. 2º_ Pase de tauromaquia. 3º_  Especie de chaqueta, generalmente sin mangas.

tormenta de ideas
En realidad esta locución es una versión en español del anglicismo brainstorming, que es un método de trabajo para
compartir ideas creativas en grupo.


tornamesa
Lamentable traducción del inglés turntable (turnteibl, "bandeja giradiscos").

tornamesas
Plural de tornamesa. Ver giradiscos.

torné
Inflexión del verbo tornar. Ver verbos/torné.

tornillo de arquímedes
Máquina creada por Arquímedes de Siracusa. Es un tornillo con una hélice lo bastante grande como para arrastrar
desde un extremo fluidos, tierra, granos, agua, y que gira dentro de un cilindro para evitar el derrame del contenido
hasta que sale por el otro extremo. 


torniscn
Es una trolleada por torniscón ("pellizco").






torniscón
Pellizco que se hace tomando la piel con dos dedos y girando la mano. El nombre proviene de torno, justamente por el
giro.


toro
1º_ Nombre común del bóvido macho (la hembra es la vaca) Bos taurus. También se usa como adjetivo para algo o
alguien muy fuerte. Ver El Toro. 2º_ Toro es un cuerpo geométrico que se puede describir como un cilindro curvado
hasta unir sus bases formando un anillo. También las molduras que tienen esa forma total o parcialmente. Ver toroide.


torombolo
Personaje de la tira Archie, creada por el equipo John Goldwater, Vic Bloom y Bob Montana. El verdadero nombre es
Forsythe Pendleton Jones III, pero todos lo conocen como Torombolo. 


torpesa
Error por torpeza.



torrar
1º_ Tostar, poner al fuego o al calor hasta dorar, quitar la humedad. Del latín torrare, con el mismo significado. 2º_ En
lunfardo es "dormir". El origen puede estar en quienes hacían changa como torradores de café, que debían revolver los
granos puestos al fuego cada rato largo, y aprovechaban los tiempos muertos para hacer sus siestas cortas en horario
de trabajo &#128578;. Ver atorrar, atorrante.



torrentes
Plural de torrente ("corriente de fluido, especialmente líquido, que circula a gran velocidad").

torres del paine
1º_ Torres del Paine es un grupo de montañas en la cordillera Paine, al sur de Chile. 2º_ Comuna en la Provincia de
Última Esperanza (Región de Magallanes y de la Antártica Chilena, Chile). 3º_ Parque nacional chileno ubicado en la
comuna Torres del Paine.


torreznos
Plural de torrezno.



torridness
No es español, y creo que tampoco inglés, ya que sería un neologismo a partir de ingles/torrid como "torridez".



torta
1º_ Es un pastel, por lo general de forma redonda. 2º_ Por el preparado del anterior, y en sentido figurado, cualquier
grupo de elementos similares que se junten para un resultado. 3º_ Gráfico de pastel. 4º_ Golpe, tortazo. 5º_ Zurrada.



6º_ Forma reducida de tortillera (lesbiana).



tortazo
Golpe dado con una torta o pastel. En realidad se extiende a cualquier golpe, y esto debe provenir de las rutinas de
pastelazos de los payasos, que se arrojaban tortas (de utilería, con crema de espuma de jabón) a la cara.



tortilla
Comida preparada friendo huevo batido con papas (o patatas) y que puede tener agregado de cebolla, queso, jamón.

tortilla
En lunfardo, se llama "tortilla" a una relación sexual entre mujeres, y "tortilleras" a quienes la practican. Como la palabra
es muy larga, se resumió popularmente como "tortas". En México y centroamérica, la tortilla es una torta o pan que se
prepara palmeando la masa repetidas veces.

tortilla de huevo con pollo
Y... es una tortilla (que se hace con huevo) a la que se le agrega carne de pollo.

tortillera
En lunfardo es "lesbiana". Aunque el origen no debe ser rioplatense, ya que en esa región se llama tortilla a una comida
frita y revuelta. En cambio, en centroamérica y Mexico la tortilla es una torta de maíz que se prepara palmeando la
masa en forma repetida, lo que pudo crear la analogía con la práctica sexual entre mujeres.

tortis
Forma cariñosa de llamar en lunfardo a las lesbianas (por "tortas" o "tortilleras").

tortón
1º_ Aumentativo masculinizado de "torta" ("pastel"). 2º_ Por el anterior, es una forma peyorativa de llamar a una
lesbiana, que en este caso sería una versión regresiva de "tortillera". Ver también torta. 3º_ Variante de "tortazo"
("cachetazo, golpe, traspié"). 4º_ Instrumento para inmovilizar ganado. 5º_ Cada giro de una barra que ajuste una
cadena o atadura de troncos para su transporte. 6º_ En algunos países es una forma vulgarizada de la marca de
camiones Torthon.


tortuga boba
Está como sinónimo de cayume, y la definición repetida en varias entradas más; por lo que dejo un enlace y no la
escribo de nuevo.



tortugota
Aumentativo de tortuga, para una de tamaño grande.



tos convulsa
También llamada tos convulsiva o pertussis, es una enfermedad que produce una tos fuerte, con convulsiones. Ver



convulso.



toscano
1º_ Gentilicio y relativo a la región Toscana (Italia). 2º_ En el Río de la Plata es un genérico para "cigarro de origen
italiano", aunque en realidad 'Toscano®' es la marca comercial de un puro tradicional creado por accidente en la
Manifattura Tabacchi de Florencia a principios del siglo XIX, cuando una tormenta mojó algunos que estaban
reservados para el Gran Duque de la Toscana, y que fueron secados por no descartarlos, descubriendo que la lluvia
había intensificado su sabor. Aunque con otros dueños, la marca -que homenajea al duque- aún existe.



tostada
1º_ Femenino de tostado (adjetivo y participio). 2º_ Como sustantivo es un pan (generalmente cortado en rodajas) que
se tuesta por ambas caras hasta que se seca y adquiere rigidez para untarlo con dulces o cremas.



tostado
1º_ Como adjetivo es "algo, por lo general comestible, que se puso al calor para que se seque y dore en su capa
exterior". También es un "color amarronado", como el que toma lo que se pone al fuego. 2º_ Como sustantivo se aplica
generalmente a un alimento que se sirve después de tostarlo; en Buenos Aires, por ejemplo, un 'tostado' es un
"sándwich de pan de miga con jamón y queso calentado hasta dorarlo". Ver tostada (sustantivo). 3º_ Participio del
verbo tostar.



tour gira
Ver tour, gira (sustantivo)



tovarich
Camarada, compañero, en idioma ruso. Es la forma cirílica de
&#1058;&#1086;&#1074;&#1072;&#1088;&#1080;&#1097;. Como un guiño, algunos miembros del Partido Comunista
se llamaban de esta forma entre sí, ya que el comunismo como partido político se creó en Rusia, luego convertida en la
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

tovero
En los caballos, se dice de los que tienen un pelaje entre tobiano y overo, sin pertenecer exactamente a ninguno de los
dos grupos.



toy boy
No es español sino inglés, se usa para nombrar a un joven que es amante de una mujer o un hombre maduros, y se
traduce como "chico juguete (sexual)". Ver yogurín, pederastia.



tozuda
Femenino de tozudo ("testarudo").





tómatelo
Forma pronominal de doble objeto para una inflexión del verbo tomar. Ver verbos/toma.



tp
Habría que saber de dónde salió, pero el uso más frecuente como sigla es en un examen médico para el "Tiempo de
Protrombina" (coagulación de la sangre), aunque también puede ser desde la de "Tiro Penal" (en el fútbol) hasta la de
"Transporte Público".



tq
'TQ' es una forma reducida para escribir "te quiero" en mensajes de texto.



tr
Entre varias definiciones, puede ser el dominio de internet para Turquía y para Chipre del Norte, o una forma abreviada
para Table Row (fila en tabla de base de datos). Ver trad..



traba
1º_ Como sustantivo es un mecanismo de fijación, un impedimento para abrir, trasladar o cambiar algo de posición. Se
puede aplicar como nombre de objetos específicos en distintos rubros y el sentido también se amplía a hechos o
situaciones que pueden no ser físicos. 2º_ Es otro nombre de la planta clemátide (del género Clematis). 3º_ Inflexión
del verbo trabar. Ver verbos/traba.


trabacaciones
Es un neologismo que une las palabras "trabajo" ("ocupación remunerada") y "vacaciones" ("período de descanso de un
trabajo"). Es un caso particular en que alguien se toma tiempo de vacaciones de su tarea habitual, pero lo usa para
hacer otro trabajo, o incluso el mismo, como puede ser para un periodista el viajar a otra ciudad y aprovechar que está
allí para hacer entrevistas, investigación o fotografías.


trabajador
Que trabaja, que realiza un trabajo o tarea, especialmente si es por una remuneración. Ver trabajar.



trabajadora sensual
Error o trolleada por el ¿eufemismo? trabajadora sexual, que se usa casi exclusivamente en femenino porque alude a
una prostituta. Ver trabajador, sensual, sexual.



trabajar
Realizar una tarea con un fin, se dice especialmente cuando es remunerada o permite obtener un beneficio a su
término. Es de etimología latina con origen en el tripalis, formada por ter + palus ("tres estacas"), un instrumento de
castigo con tres varas o tres puntas para hacer trabajar a los esclavos, que dio el verbo tripaliare ("azotar").


trabajar por cuenta propia



Es, justamente, trabajar ("laborar, hacer una tarea"), por (preposición), cuenta ("provecho, razón, responsabilidad de
una persona"), propio ("que le pertenece o le incumbe"). Ver cuentapropista.


trabajo autogestivo
Ver trabajo, autogestivo, autogestión.

trabajo sexual asociado
Es la trolleada de consultar un fragmento de texto descolgado. Ver trabajo, sexual, asociado.

trabajosoagotador
Seguramente son dos palabras: trabajoso y agotador.



traca
Serie de petardos de estallido secuenciado, como en metralla. 

tracatraca
1º_ Se dice de algo que hace un ruido repetido. Cuando aplica a una máquina por lo general es para mencionar un
funcionamiento deficiente. Ver traqueteo. 2º_ También es el nombre popular de una linga para sujetar carga en
camiones o botes. 3º_ Onomatopeya para el sonido de la matraca. Ver tiqui taca, traca.



tracción a sangre
Esta frase es un buen ejemplo de metonimia, ya que lo de "sangre" es una manera de decir "animal" cuando un
vehículo es arrastrado por bueyes, caballos, burros, y hasta también se puede usar con la tracción humana.


tracking
Es una palabra del inglés, pero tiene ya su castellanización como "traqueo"; se traduce como "seguimiento, rastreo",
aunque eso sería una consecuencia, un uso, ya que en su etimología seria "pisteo, hacer algo en una pista o camino",
que podría ser un seguimiento, o también un ajuste (p. e. en la lectura de cintas magnéticas), o cualquier cosa que se
pueda hacer sobre una pista.



trad.
'Trad.' es la abreviatura de "traducción", "traductor" o "traductora".



traduccion no laugthig matter
Seguramente no lo encontraron en el diccionario inglés porque lo escribieron tan mal como en castellano. Ver
traducción, ingles/laugh, ingles/matter.



traducir villanelle
Sí, bueno, hay que saber primero de qué idioma, y después si este sitio tiene ese diccionario. Igual la consulta es una
vergüenza. Ver traducir, villanella.






trae torta bajo el brazo
Cuando nace un bebé se dice que "trae pan bajo el brazo" si tiene el sustento asegurado. Esta versión le da una vuelta
de tuerca a la frase cuando trae más que pan o cuando se duda si será bien mantenido, pero se desea que si no trae
pan, que traiga otra cosa.



traer como un zaeandillo
Error por «traer como un zarandillo», que ya está definido. Ver traer, zaranda.



traer entre dientes
"Tener entre dientes", "Guardar entre dientes", "Hablar entre dientes", ver entre dientes.



traer la mala suerte
Está como si fuese un sinónimo en kiricocho. Ver guiñe, yeta, mufa, gafe, fúlmine.



traga
Inflexión del verbo tragar; aunque se usa mucho como apócope de sustantivo o adjetivo y su significado depende del
contexto. Por ejemplo, un "tragalibros" es una persona estudiosa, y en el colegio se le dice simplemente "traga" al
alumno que siempre tiene buenas notas. 


traga aldabas
Debe ser tragaldabas. Pero por las dudas ver verbos/traga, tragar, aldaba.



tragaaldabas
Error por tragaldabas.

tragachicos
Carroza festiva que circula en varias celebraciones callejeras en Zaragoza (España), tiene forma de gigante con una
enorme boca abierta por la que entran los niños a un tobogán que tiene dentro, para salir por el culo.



tragaldabas
Tragón, que come en exceso. No hay duda que se formó con traga (del verbo tragar) + aldaba ("pieza metálica que
cuelga en las puertas a modo de llamador"); donde no hay acuerdo es en explicar el origen. De todas las versiones me
quedo con "que se come hasta la puerta", o una más ajustada que asocia a las aldabas sostenidas en su bisagra por
unas cabezas de león o de seres indefinidos, colgadas de sus fauces como si estuviesen "masticando con angurria
hasta los llamadores". No menciono al tragachicos, gargantúa y otros gigantes tragones porque parecen ser
consecuencia más que origen, así como varios personajes literarios.





tragalibros
Se dice de una persona estudiosa, que tiene como pasatiempo instruirse. Es una forma burlona de llamar a un
intelectual o al "mejor de la clase".

tragar
1º_ Pasar la bebida o el alimento desde la boca a la garganta para que llegue al estómago. 2º_ Se dice también por
cualquier cosa que se introduzca por la boca hacia el estómago aunque no sea alimenticia. 3º_ Por «tragar sin
masticar» se dice simplemente 'tragar' cuando se acepta por ingenuidad, por necesidad o por imposición algo
inconveniente. 4º_ En sentido figurado también es llevarse algo por delante, de manera inesperada. 5º_ Se usa como
comer, sobre todo si es con voracidad. 6º_ Incorporar, hacerse dueño, conquistar (a veces con sentido sexual). 7º_ Al
ser componente de varias palabras (tragalibros, tragasable, ... ) se usa como apócope de sus acciones.



tragar entero
Seguramente es un fragmento de texto por 'tragar [algo] entero'.

tragasable
1º_ Artista de variedades, especialmente de circo, que ejecuta una prueba de riesgo al introducirse un sable por el tubo
digestivo desde la boca hasta el estómago (sobreviviendo al acto, por supuesto). 2º_ Por una comparación irónica con
el anterior se llama 'tragasable' al homosexual varón que practica felación, aunque hoy también se usa para una
felatriz, y en todos los casos tiene un sentido despectivo.


traguiao
Es una versión vulgarizada de tragado (en muchos casos para su acepción de "borracho").



trajeformal
Es la frase "traje formal" sin el espacio.

trajose
Forma pronominal de la  segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del pretérito indefinido
del modo indicativo para el verbo traer. Como es de segunda conjugación, la forma correcta sería 'trájose', pero esta
versión grave muchas veces es utilizada para evitar la esdrujulización. (Y me sirve de excusa para usar el ejemplo que
encontré.)



tramoya
1º_ Proviene de "trama", y es la maquinaria oculta en el teatro para crear efectos sobrenaturales, por lo general con
muchas cuerdas atadas y entrelazadas. Ver bambalina, deus ex machina. 2º_ Por asociación con el anterior, negocio o
trato oculto, por ser una estafa, un delito que simula ser legal o ético.



trampa
En lunfardo, se dice que alguien "hace una trampa" o "está de trampa" cuando comete una infidelidad con su pareja. 

trampa de tucídides



Situación ejemplar de la realpolitik, donde una potencia debe enfrentar a otra no porque la ataque sino para evitar que
la iguale o supere en capacidad comercial, militar, cultural, ... El politólogo Graham Tillett Allison acuñó el término
basado en la teoría del historiador griego Tucídides, que explicaba la guerra del Peloponeso como el intento espartano
de limitar el crecimiento ateniense, que afectaría el balance de poder en la región.



trampantojo en el lenguaje
Aunque el trampantojo es por definición visual, y se ha usado para diferentes disciplinas como el arte, la artesanía, la
arquitectura y hasta la gastronomía, hay que estirar mucho el concepto para incluir al lenguaje. Habrá que ver en qué
contexto aparece esta frase.



trampas
Plural de trampa.

tramposamente
Hecho de manera tramposa, con trampa, engaño o mala intención.

tramuyo
Parece ser una mezcla de tramoya y chamuyo. Ver: chamuyar.

tranformador
No existe en español. Ver transformador.

tranguilar
Parece el verbo o adjetivo triangular con la 'i' cambiada de lugar, aunque también puede ser un error por tranquilar.



tranquilo sano
También estoy seguro de que hubo un error al tipear -o copiar y pegar- las palabras tranquilo y sano en el prompt de
sinónimos, y no fueron separados con una coma sino con otro caracter, por lo que el sitio les metió un doble espacio.



transa o tranza
La transa es el acto de transar; la tranza se justifica con una supuesta etimología de trance, pero sería más una
variante con otra grafía de 'transa'; o un error por branza, granza, tanza, trenza, traza, ...



transar
Forma apocopada de "transaccionar", que mantiene la terminación verbal. Se usa cuando un negocio o transacción no
es del todo legal, o moral. Una acepción algo rebuscada para el lunfardo es el "acuerdo" sexual ocacional, sin
compromiso; no necesariamente con penetración.  


transceptor
Equipo que puede transmitir y recibir señales de comunicación. En la mayoría de los casos es electrónico. La palabra



es una combinación de transmisor y receptor. Ver walkie talkie.



transcomplejo
Aunque suene a otro neologismo pretencioso, este tiene su lógica. Transcomplejo se aplica a una investigación,
disciplina, método que enfoque su asunto desde varias perspectivas simultáneas y combinadas, no necesariamente
usando sus dogmas y lenguajes clásicos, sino mejor desde metodologías creativas o propias de otras disciplinas, lo
que permitiría encontrar caminos para un entendimiento más amplio o más profundo del tema. Etimologicamente
significa "a través o más allá de sus elementos".


transcraneal
Literalmente significa "a través del cráneo". Sin embargo, se usa en medicina para nombrar a técnicas no invasivas de
tratamientos neurológicos con estimulación eléctrica o magnética, o estudios con doppler del cerebro sin cirugía, sin
atravesar físicamente los huesos.



transcraneano
Otra forma para transcraneal.



transculturizado
En antropología, un pueblo es transculturizado cuando asimila costumbres y cultura de otro, al punto de reemplazar las
propias. Ver transculturación, interculturación, aculturación.


transcurso o trascurso
Ver transcurso, trascurso.



transdisciplinariedad
Relativo al método o estudio transdisciplinario, donde diferentes disciplinas sin conexión entre sí convergen en un
mismo objetivo o resultado. Ver unidisciplinariedad, interdisciplinariedad, multidisciplinariedad.


transehuntes
Error por el plural de transeúnte.



transeuntes
Error por el plural de transeúnte.




